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MANO'N LESCAUTc 


The adventures of the Chevalier Des Crieux, told in tnat remarkable 
work of the Abb6 Pr6vost„ entitled “ MANON LESCAUT 5 ’ — adven- 
tures so strange, yet so humanly true — must necessarily be described 
within narrow limits in an adaptation for the stage. 

But the principal features and the characters which belong to the 
actual plot of the story have been retained in their entirety. 

Thus : the meeting at Amiens of Manon, about to enter a convent* 
and of Des Grieux, destined for the church — the love at first sight 
— the idea of flight — the flight itself — then, the infidelity of Manon — her 

desertion of Des Grieux — her conquest of the old voluptuary , De G - 

M (in the libretto, Geronte de Envoi r, treasurer-general) — the plans 

and intrigues of Descant, her brother, the sergeant — and, lastly, her 
return to her first love — the attempt to escape — and the failure of the 
attempt — the arrest— and the deportation of Manon. 

Thus also : Manon, that strange contrast of love, of coquetry, of 
venality, of vice ; her brother Descant, the sergeant, who hopes to find 
by the help of his sister the means of satisfying all his low and 
depraved tastes ; the rich old libertine, the first cause of Manors fall ; 
the Chevalier Des Grieux, always loving, always hoping,* who, wneu 
the last illusion has been dispelled, becomes a cabin-boy on the ship 
that conveys Manon to America, thus following Ms love and his destiny. 
But inexorable fate pursues him : Manon and Des Grieux are forced hy 
circumstances to take to an immediate, hurried flight, which results in 
one of the most pathetic dramatic episodes that can be imagined. In 
a desert plain, in an unknown country, in a deep solitude, in a vast 
wilderness — the last farewell of the lovers — all has been reproduced in 
the libretto with as much fidelity as was possible in a translation of 
the story from the narrative into the dramatic form. 





DRAMATIS PERSONNEL 


. MANOK LESCATJT - 
LESCATJT ( Sergeant of the King's guards) 
THE CHEVALIER DES GRIETJX 
GERONTE BE R AVOIR {Treasurer general) 
EDMONDO {a Student) 

THE INNKEEPER - 

A SINGER 

THE DANCING MASTER 
A LAMPLIGHTER - 

SERGEANT OF THE ROYAL ARCHERS 
A CAPTAIN IN THE NAVY - 
THE HAIR DRESSER 


Singers. — Old Beaus and Abb£s. 
Girls* Citizens* Villagers, Students* People* 
Courtezans, — Archers « — Sailors » 


Period — Second half of the Eighteenth Cxstcbt. 
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SotlUUJJ 



ATTO PRIMO 


AD AMIENS. 

Un vasto piazzale presso la Porta di Parigi. 

Un viale a destra. A sinistra un J osteria con porticato sotto al quale 
so no disposte varie tavole per gli avventori. Una scaletta esterna 
conduce al primo piano dell’ osteria. 

Studenti, Borghesi, Popolani, Donne Fanciulle , Soldati passeggiano 
per la piazza e sotto il viale. Altri son fermi a gruppi chiacchier- 
ando. Altri seduti alle tavole , bevono e giuocano . — Edmondo, 
attorniato da altri Studenti , poi Des Grieux. 

Edm. ( tra il comico ed il sentiment ale} 

Ave, sera gentile, che discendi 
col tuo corteo di zeffiri e di stelle;- 
Ave, cara ai poeti ed agli amanti 

Studenti. ( dopo averlo interroiio con una gran risata ) 

. . .e ai ladri ed ai briachi ! 

Noi ti abbiarrto spezzato il madrigale ! 

E vi ringrazio. Pel vial giulive 
vengono a frotte a frotte 
fresche, ridenti e belle 
le nostre artigianelle. . . 

Or s’anima il viale. 

Preparo un madrigale 
furbesco, ardito e gaio ; 
e sia la musa mia 
tutta galanteria! 

Studenti. ( ad alcune fanciulle che si avanzano dal viale ) 
Giovinezza e il nostro nome, 
la speranza e nostra iddia 
ci trascina per le chiome 
indomabile virtu. 

Santa ebbrezza! Or voi, ridenti, 
amorose adolescenti, 
date il labbro e date il core 
alia balda gioventu. 

Fanciulle ( avvicinandosi ) Vaga per Taura 
un’onda di profumi, 
van le rondini a vol 
e muore il sol. 

£ questa Tora delle fantasie 
che fra le spemi lottano 
e le malinconie. 

[Entra Des Grieux vestlto semplicemente come gli Studenti . 
Studenti. Oh. Des Grieux 1 

[Des G. li saluta senza accennare a volersi fermare. 

Edm. ( chiamandolo ) Fra noi, 

amico, vieni e ridi 
e ti vinca la cura 
di balzana avventura. 

[Des G., f senza aver Vaspetto preoccupato, si mostra poco disposto 
ad unirsi alle schiere allegre dei suoi compagni. 

Non rispondi? Perche? Mesto tu sembri ! Forse 
di dama inaccessible acuto amo. ti morse? 


Edm. 


Studenti. 

Edm. 


Edm. e gli 





ACT I. 


AT AMIENS. 

A spacious Square near the Paris Gate. 

An Avenue , R. An Inn , L. Under its porch are tables for the 
customers;. An outer staircase leads to the first floor of ike Inn* 

Students, Citizens , Villagers, Women , Girls and Soldiers stroll abmtt 
tn the square and the avenue. Some stand together talking* others 
are seated at the tables drinking and playing cards. — Ebmonbo 
with other Students, then Dus Grieux. 

Edm. (half in earnest , half in jest) 

Hail, beautiful night, advancing" 

With all thy wondrous train of stars and zephyrs ;■ — 
Hail, night, so dear to bards and to ail lovers... 

Students {with a burst of laughter) 

And to robbers and to pens I 
1 fear that we have cut short your madrigal I 

Ebm. For that I thank you. Up the pleasant pathway 

Now come in throng so joyous. 

Our merry, fresh and laughing 

Fair young work-girls from their toiling.. 

Students . How gay the scene Is growing. 

Edm, A madrigal I’ll fashion, 

A rhyme of fun and frolic; 

My muse shall be teeming 
And rife with gallantry ! 

Edm. and Students (to some of the girls who come from the avenue} 
Youth is ours with all its gladness, 

Hope’s the goddess of our creed. 

And we dare the boldest deed 
To win favour sweet from you. 

Wondrous rapture ! Rout all sadness 
With the smile that love imparts ; 

Yield your lips and yield your hearts 
To our youthful ardour true. 

{Girls approaching) Soft waves of perfume 

Are floating through the ether. 

Home the swallows will fly. 

Soon will sunlight die. 

Of tender phantasy this is the hour. 

When hope or sorrow subtly strive for power. 

Enter Dss G. dressed as a student. 

Students. Welcome, Des Grieux ! 

[Bes G. salutes them without stopping. 

Edm. {calling him) Now come and join us. Mend, and gaily 

We will wander in quest of amorous adventure. 

£I>kb G. shows, no inclination to join the merry groups of students* 

* What, no answer? But why? 

Haply for some unyielding lair one, 

A hopeless flame consumes you? 



Dili© a me I 
Falesatemi ii clesMn© 
e II divioo 
vis© ardeote 
©he m* inn amor I, 
eh* i© veg&a e... adori 
eteraamente! 

Set tu quella - bruna srnella? 

Dili© a me! 

[Is fanciuUe eomprendendo che egli seherza* 
eorrueeiate da Des G. crollando le ®paB&« 
ridknm* 

GIs Studenti, Ma br&vo! 

E3>H. Guardute eompagni ? 

di lui phi nessuao si lagvkil 

TmMi* Festeg'gmm la serata, 

com* 4 nostro costume, 
suoni musica grata 
net briodisl il blechier, 
e not raptaca ii fasein© 
wdente del placer! 


m allontanana 
OH Studenti 


brindisi, foliie, 
il corteo di voluttd 
or u* a?aom per le vie 
e la notte regnerft ; 

M splendecte - ed irniente 
4 uq pwma di fuigor : 
tutto vinca - tutto awtnca 
la sua lace ell s«© furor. 

£$g«efZ$a la comet t a del pmtigHrme : dal fondo a destra arriva 
mmm dUigemmas tutti si awb&lan& per emervare cM urrira: la 
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Des G. {interrupts him , shrugging his shoulders) 

What, love ! what love? of that sad tragedy 
Or dismal farce, I have no notion l 

{the students separate, some remain to talk with Dus G. and E&M. f 
others court the girls who are strolling about arm-in-arm m the 
square and the avenue . 

Student (to Des G.) Nonsense l 

Some glad and facile conquest 
You are secretly hiding 
May the faithful son of Venus 
E'er your fate be guiding-, 

Des G. No, friends, you do me too much honour, 

Edm. and Students * By Bacchus, then, we guess aright,.. 

You're crossed m love already I 

Des G. Not yet, believe me, but if It so please you, 

1 will content you... directly 1 

[ approaches same of the girls and addresses them* 

Now among you, dark and fair ones. 

Is there hiding 

A sweet maiden coy and tender. 

Whose lips so rosy will kjsses render? 

Are you my fair star, tell me, pray? 

Does fate give me happy c nances* 

And what promise yield yvur glances 
That so enthrall me 

To love’s enchantment they e'er recall me ! 

Are you my lodestar, tell me, pray f 

" — [ the girls, seeing that he is Joking, turn from him angrily 
shrugging their shoulders . The Students laugh . 

That's splendid ! 

Now note this well, comrades, 

Bet no one chaff him any more I 

Bet gay song and glad laughter. 

With our wonted rejoicing. 

Now resound, and thereafter 
Bet us quaff the purple wine ; 

And the spell that delights us 
Shall be pleasure divine ! 

Dances, revels, wild enjoyment. 

In the wake of pleasure stay. 

Bet us welcome the glad advent 

Of night’s sweet and dreamful sway. 

Ail is wondrous and entrancing. 

Bike a dream of rapture bright 
Ardour of all hearts enhancing. 

Wreathed with song and crowned with light, 

l&ostUion's horn heard without, a diligence cmmm from the 
book, m ; ail crowd together to see the arrivals ; the diligence 
stops in front of the courtyard of the 1 mm - Bescaut gets amwm 
first , them Geeoote, who assists M&kom to alight* Servants 
rum hurriedly from the Inn to attend to the passengers and take 
charge of the luggage. 

Here comes the coach from Arms I 
Now they alight... Book there !... 

Eolk of some rank and station I 

Kiln Bes. ? Geb. and the Innkeeper, Servants 
of the Inn. 


Student. 

Edm„ 

Chorus. 



10 MANON LESCAUT. 

3tvbdentu{ammirando Man,; Chi non darebbe a quells. 

don Qina brlia 
il gentile saint© 
del h*»iivenuto ? 

La, Ehi! V oste' ui Gei ) Cavalier, siete im model!© 
di *-qui«utezz&... {ekiamimdoi Ehs! V oste! 

r Gate, (aecorrendo) Eceomi qua! 

Deb Ci tguardando Man.) Bio, quanto e bella! 

\l * i dUigenza entra nel porimm deJF oMeria: la folia si allon- 
tana: pareechi Studenti tornano ai tav&Ii a here e giuocare: 
Es>m, *i ferma da un Into ad omervare Man. e I>rs G. 

Geb. tmlF Osief Quests, nolle, amico, [air Osie . 

uui poser© (a Lbs.) Seusate! — ■ 

Ostiere, v’ ©ecu pate 
del mio bagaurlio. 

r Osie, UbbidinV . (d4 qnalehe online) Vi prego, 
ml voghate seguire. 

fjpre€e?f?jfi dalV Oste milgono al primo piano Geb. e Les., che 
avrd faito cenno a Man. cT attenderlo « Man. si siede, 

Ba G. (cfee non arr£ mai distolto gli ocehi da Man. le « artnci/za) 
Deh, se buona voi siete sieeome siete bella, 
mi dite II nonie vostro, cortese damigella... 

Man. (alzandosi, rwprmde mrj&esta mente) 

Manon Lescaut mi ehianao. 

G. Perdonate al dir mio, 

ma da im fascine arcane a voi spin to son io. 

Persia© il vostro volte parmi aver visto, e strani 
moti ha il mio core. Quando partirete? 

Man. {dotorommente) Bomani 

sir alba io part©. Un chlostro m’ attende. 

B*» 0. E in voi V aprile 

net voi to si palesa e fiorisce! o gentile, 
qua! fate vi fa guerra? 

cautamente m awicina agli Studenti che mono all* osteria* 
ed indiea loro fm rh-esea mem fe Bes G. che i in stretto mlioquio 
mm Mast. 

Man. Il mio fate si claiama : 

voter del padre mio. 


Bes 0. Oh 9 come siete feelial 

Ah! no! non % un convent© che sterile vi bmaml 
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Students (admiring Man.) Who would not to that maiden 
"With beauty laden, 

A welcome tender 
And cordial render? 

Ees. Ho 1 Landlord ! ito Ger.I Honoured Sir I von are a 

model of politeness (calling) Ho I Landlord* l 

Innkeeper (running up) 1 am here ! 

Bes G. (gazing at Man.) How fair I how entrancing- 1 

{the diligence enters the court yn rdf of the Inn ; the crowd dis- 
perses; some of the students sit dorn to drink and p • ay cards t 
Ebm. stands apart to watch Man. and Bes. G. 

Gee. (to the Innkeeper ) For this niuht, friend, 

l here will stay (to Les.) Yuur pardon ! [#o Innkeeper. 

Now, landlord, please look after all my luggage. 

Innkeeper . I shall obey (gives an order) Be pleased. Sir, kindiv to step 
this way. 

[Gee. and Les., preceded by the Innkeeper, amend ft? the first 
floor, Les. having signalled to Man. to wait for him. Man, 
sits down. 

Bes G. ( who has kept his eyes fixed on Man., approaches her) 

Fair lady, if your kindness can surpass your beautv. 

Tell me your name, and take my homage as a duty. 

Man. (rising, says with simplicity) 

Manon Lescaut they call me. 

Bes G. Vouchsafe to hear me I 

lam drawn toward you by some spell enthralling’. 

You come to me with wondrous grace, recalling 
My heart’s delight and devotion. 

Hence when are you going? 

Man. ( mournfully ) At dawn I start to-morrow, 

A convent awaits me. 

Bes G. The smiles of April adorn you r glances 

And linger there ! O fair enchantress I 
IV hat cruel fate pursues you? 

[Edm. cautiously approaches the students at the Inn , and slily 
points out to them Bes G. in dose conversation with Man. 

Man. My sad fate is decided 

Alas ! by will paternal. 

Bes G. Oh I how your face enchants me l 

Ah 1 no t r tis not for you in convent grim to be repining, 

Fo # on your fate a more resplendent star is shining. 

Man. I fear my star is waning. 

Bes G. (sadly) Now we cannot speak further. 

Return hither then shortly. 

And warring fate bravely together 
We shall conquer I 

Man. Such pity all your words for me betoken, 

I would remember your name, as yet unspoken. 

Bes G. I am Renato Bes Grieux. 

1a (w&hm) Manon 1 

Man. (guiekly) I needs must leave you [turning towards the Inn to 

I come! [Bes G. 

For me my brother m 



u ^ errato, vi 

itirwoi Mi viGiv*»j! Quandt) osouro 
Iker^ int^rnu a tioi wu!,.. 

rrtw'.p:: rede Le*. cm mrh venutn ml halmne deU* o» 
t r frettvhvMiment e lu rwjgmnge, ratrando mmbedme nelk 

- rt , 

k ar r*l mgnifn Man*, cnlio *g r iardo % prorotnpe eon aeeemic 

Donna non vki mat simile a qiiestu! 

A dirk: so ’tunns 
tut! a hi d* »ta - I'unima. 

M»m*m L*\ietzni mi chiamo* 

Come qu*-j#!e parole 
mi votpm n^Ilo spirto 
a.seo.%e iihre vaooo a varezzarc\ 

O hiisisrro genii l, d**h ! nun ce^sareL., 

e gH St idertfh eh** hnnn*> sempre xpinto Bus G„, fc 
whi tut rnmurnmmejitc* 

La tu i ventura 
ci ra*»jdour$t 

O til < npido < Segno feu el, 

hkli.l t* djVIha 

lit 

per iuA tkiizia scese dal c>l ! 

[Deb G. parle indUpcttito. 
F uirsre: e duaque innaiworatok, 

gli St’ddntti m ar rtmm al portkato delf- 

ia: I 'baf ifu&o a» e le imdtano gahmte- 

■e u mmiirlL Itdanta set nth mo daila maleiia Les. e Gee,, 
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Bus G. (entreaiingly) You'll return here! 

Man. No ! I cannot, pray you leave me. 

DBS G. Ob l fair lady, I implore you — 

Max. ( much moved) You persuade me. 

When it is darker grown and night is more advanced— 

[Stops speaking as site sees Les. step on to the balcony of the In n, 
and hurriedly joins him , they both retire . 

Dbs G. (who has intently watched Man., exclaims passionately) 

Never did I behold so fair a maiden ! 

To tell her: I love you. 

Awoke my heart and soul to life and rapture ; 

“Marian Leseaut they call me/' 

How those words seemed with fragrance laden* 

To charm me past recapture. 

What throbs of passion m my veins are dancing, 

O what music dwells in those tones entrancing! 

[Ed m. and Students who have kepi their eyes fixed on Bes G.„ 
surround him noisily. 

Students „ By your adventure 

You reassure us. 

In Cupid's favour you are* that's clear* 

Your heart's in danger 
From that fair stranger. 

An angel heaven has sent you here. 

Exit Des G., vexed. 

He*3 off ! Then he’s downright in earnest. 

[all the students hasten merrily to the porch of the Inn: they meet 
some girls coming from the opposite direction and invite them 
to join them . Meanwhile Les. and Gee. come down the stair- 
case talking together. Edm. approaches one of the girls and 
pays her compliments . When Les. and Gee. fmmh speaking, 
Edm. goes with the girl as far as the amnme > amd bids her 
§ood-oye. 



Studenti, Ger, (a Les.) Dunque vostra sorella 

Venite fanciulleL.Augurio ci siate il velo cingera? 

di buona fortuna. Les, Malo consiglio della gente mia. 

Fancivlle . 

Hi 1 A ^ Ger. Diversa idea mi pare 
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Lea (Che sjwao d’oro/. 

Gieu, E non mi sembra Meta 

neppar vo&tra soreiln. 

Lk;& Pemate! a cheioti’ anni! 

Quanta iV «ta di so;*rni e di speranze 
in «|iit4la tesioimaA. 

Geb, ( 'ompr^ati* *. , . Poverina!. .. 

6 U" (*i<n^u«uria. fiesta ^era 

m**ru verrete a vena? 

Vi Man |«*‘opizle 1’ ©re. 

Libs. Quale ^rujr! tpinle onore! .. 

E Intan to permettete... 

fj/A jti ii a cinnu eT ujfriryli quaiehe msa alf owterim* 
Gee, .-'dut mills j*rime are va mguito cninhia subiio di peneiero) 

Senate... m" a*t>*ndete 
!•<*»• oreve isiartt**; <pi t uche ordine io debbo 
air estlere impartir*.. 

[Ijes. a* i/ieLina e Geb, &' alUmtana versa il fonda; an< 

•lad’ infer no deli* outer ia mmo p*. jrtale varie tampans v ' 
aceene* chr a gnrzfmi tlispungono sui tavoli dei giuocatvr* 

0 Ii &8wIentL i<fiu*»ouvla animat zzmente) 

Un Un fan! el Uu trel 

Che , 5 xiaeo maledetto! 

L»$. Git! ratio dalle ere' si aecoata al poriicaio e guar da con jrdA Ve 
iMteresse^ GHH\hnvl Oh, a** potenei 
ipuCche perfetto 

U* Clare linen* iu! 

C?/i SttudmtL P initiate! 

P iu si: ate!,.. Carte! Un ass©!... 

Ls& (si awricimi in mwio dfeetoo «i pose alls spah*s 

iT mi giwjcatQre, amerva ii mm giumo, pm eon aria di r improver o, 

Un asso? ! mio isiznore, 

Ua facte! Errore, errore! 

($Ii Sdmdenti ;o Uep.) vero, un f ante ; Meta 
tin maestro? 

Em Celi&te! 

Un dilettante... 

&it t&udenii. A col.. 

v’ invito... banco! 

I*3E& (cmt aria fredda e mprezzanie sedendo&i a giuceare) 

Carte! 

dmltmtemo ha osservato Lks. . v edendoio oceupato a£ 
chiama tOste* che i sul limit are dei partem** ; fa&ie 
ueeorre premurom; Gee, to etmduee in dtsparte, meairg 
ElrtS.# memo it i mMpeiio tlagii mmdiriviemi di 6m, caatament^ 
m avvicina per survey Harm) 

GrEB« *air Guie) Amico, io pur© pr^ma e poetie ciarle! 

Uca on rro^zu e ©avail* ehe volt no 
si come Ii vent©; fra un’ ora! 

£/ 0 *#*e. Sig"nora! 

Qmb* Metro Falbergo, fra un’ ora, capite?! 

Verninao un uomo e uaa faneiuila... e vin 
si come il vento, verso Parigi! 

E rleo relate ehe il silenzlo e d T or. 


L f Me, 


U oro... adoro. 


a 
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- t aside/ A mine of gold. 

Gin:. To me she seems unhappy 

Tour pretty little sifter. 

jUi- *T "ist fancy I only eighteen, sir I 

i all of dreams and illusions. 

Gek. Exactly — Sweet young* creature 1 — 

* V should indeed console her. 

Will you honour me, sir, to-night at supper? 

L»ES, We shall be too delighted !» — 

Meanwhile, will you allow me r — 

{inviting him with a gesture to join in a drink, 

Ger. (at first follows Les, ? but suddenly changes his mind,} 

Your pardon— 

Here await me tor a few moments. 

To the landlord 1 must some orders impart, 

jXcs. bows and Ger. retires up stag** : it gets dark and fntm 
the Inn lamps and eandhs are brought on by tUe senates 

Students (intent on their game) 

An ace, sir ! A knave, sir ! A three J 
What wretched cards we’re holding 1 

Les. {at the sound of the voices cmues vp to the porch and keenly 
watches the players,) 

They're at cards I Oh, could 1 only 

attempt a coup and rook them of their savings — 

Students. Your deal, sir ! 

Cards ! — An ace — 

Lbs {approaches the Students , and standing by the side of one of 
t\Z players, looks over his hand , then says reproachfully) 

An ace ! No, dear sire I a knave. 

You’re wrong, sir, you're wrong, sir, 

students (to Lescattt) That’s true — a knave. 

You’re a professor. 

jues. You’re jesting! 

Quite a beginner. 

Students. Come now — ■ 

111 play you — banco ! 

l*es, l with nonchalance sits down io play) Cards ! 

iGie. who has watched JL cs. from a distant seeing him 
occupied with the gumt, calls to the Innkeeper, who is ttaud^ 
ing at the door, and he runs up nrfosequUmsly. Gem, takm 
him, aside while tr 7 toss suspicion is aroused bg GkrTs 

proceedings, eantimmiy gets near him . 

Gmm. (to the Innkeej>er) 

Now listen. ' I pay beforehand and do not bargain 
In an hour I want a carriage and iicrses 
That fly like the wind, 

Jitiifeeper. As you wish, ait-,, 

Gkr* Behind the tavern — in sm hou**—vou mark me. 

A man will come there with *. maidenr— 

Them like the wind. 

They'll gallq >p off en route to Paris. 

Silence Is golden, mind, remember# 

Innkeeper. Ill remember. 




MANON LESCAUT. 


Gift, Beoe, bene!,,. [da»t2ogr/i km borm* 

Ador.it**lo e nbhuht**. 

Or m) 4 ite« Mmdleamio il p€?rtone delt oaierw . 

ur*»’tia ha F *"**;! eria> 
tto lamented 

ISO&tc. W n* ha uxF ahra. 

Grl lodiciitena 'a via,, [jp'zrfo«o dal fondo a nn»jra. 

Edm, (cA-e lalifo il eudt^jnio fra Gee, r V Offfe) 

Ve. aiouimt*, 

i a apriuFa Platan, sm tu! 

JLa iu.i Fpij^rpma 
di master** for&e avru virtu *i 

[e»#r» Dea G. j#* nslero; Ei>h. gr/f si arrieina.* po£ batten/iogH 
nulla ajituLa. 

Cavalier*, te la fanned 
Be> G. (eoa sorpr*\*?a> Che vuoi dir? 

EiiM, atroalea.^' vdf) Qael :lor dolcissimo 

el*e oiezzava fHH*n fa 
ftial j*iu» st«-l thvfesio, puwro 
tlor, fra un’ ora up passim! 

La tua Lmeiuilu, la tu a eolomba 
or voUfc* »>r volsi: 

Del p»stijj?ih'nr* kuocu iu tromba.., 
m« ts j E itSi au « 

Un veeehio la rapisee! 

£te G. <j^rajMl^?wkpn/e turhato) Da^vero? 

Bum. Impallidisci? 

Per Dio, la co*ta e serial 

1>bb f*. Qui F attend o, c&pisci ? 

Ei>w. Siamo a buun punto!? 

Des It. SalvamiX 

Ei>m. Salvarti! ?... La partenza 

lmpedire?... Tentiamo!... SentiX Ti salvo, forse* 

Del i alF arao morse 

il soitialo ia#gpu. 

Des G. E il vc^eMo? 

Eum. IS veeehio ? Oh, il vecehio F avra da far eon me! 
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Ger. ’Tis well, ’tis well. 

Remember and obey me* [gives him a purse. 

And now tell me ~ [points to the courtyard of the inn. 
To this inn is there any other egress? 

Innkeeper. There is another. 

Ger. Show me where it is directly. [Exeunt up stage I*. 

Edm. (who has heard the conversation between Ger. and the 
Innkeeper) Elderly charmer, 

A wicked old Pluto indeed you are ! 

Your Proserpine may yet 

Your scheme have strength and courage to resist. 

Enter Des G. absorbed in thought; Bdm. goes up to him, 
then taps him on the shoulder. 

My dear friend, they would outwit you! 

Des G. (surprised) What mean you? 

Edm. (ironically) That flower sweet and fair 
That shed lately fragrance rare ; 

From the stem's© rudely torn 
Poor flow'r will fade away forlorn. 

Your lovely maiden, your snow-white doveling. 

Hence soon is flying : 

The post-boy's horn will blare out loudly — 

Come, friend, take comfort. 

An old man takes her from you. 

Des G. (in great anxiety) What say you? 

Epm. Your cheek grows paler ! 

By heaven ! you're in earnest, 

Bes G. Shortly here I await her. 

Bdm. We’re in good time then. 

Des G. Help me, friend ! 

Ebm. Assist you ? Their departure prevent ? 

Let's try I Look here I Perhaps I'll do it. 

The bait of play has hooked that brave soldier! 

Des G. And the old one ? 

En w. The old one? Oh! he'll have to deal with me ! 

jmoes up to the Students who are playing, and whispers to s&m® 
*' of them f then goes off, l. The Students stop playing a wMJe; 
Les. drinks with the Students. Man. appears on the stair- 
cam, looks anxiously round , sees Des G. and comes down to 
him . 

Man. Behold me! I have been faithful 
To my rash, thoughtless promise! 

You did so urge me with passionate- entreaty 
To come again and meet you hither. 

’Twould have been wiser not to see you. 

And your request. Sir, I ought most 
Courteously to have rejected. 

Des G. Oh! how your words sound grave and alarming!— * 

They jar with all the sweetness 

And vouth on your face so fondly beaming; 

Biencl them with rays of laughter 
That from vour eyes are streaming. 

And rid your lovely lips of sad disdain! 

Mam. And yet happy, ah! how happy once was It 
Our quiet dwelling e’er resounded 
With my gay peals of laughter. 

And with my young and fWely neighbors 
Often 1 went a-danemsp 

Bat soon, alas! these days of pleasure ceased* 
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Dbs G. ( affascinato ) Nelle pupille fulgide profonde 
sfavilia ildesiderio deir amore... 

Amor ora vi paria!... Date all’ onde 
del nuovo incanto e il dolce labbro e il core... 
r anima date a questo immenso invito 
di baci e di carezze che ne d intorno! 

V’ amo! v' amo! Quest' attirno di giorno 
deh!... a me ivndete eterno ed infinito! 

Man. Una fanciulla povera son io, 

non ho sul volto luce di belt a, 
regna tristezza sul destino mio... 

Dus Gr. Vinta tristezza dalP amor sara! 

La bellezza vi dona 
il pid vago avvenir, 
o soave persona, 
mio infinito sospir! 

M* inonda soave delizia 
o fiore deiP anima mia ; 
m’ inonda profonda letizia 
e P alma pei sogni s’ avvia... 

Oh ! dove il tuo sguardo m’ adduce 
la vita comincia per me ; 
io sogno un futuro di luce, 
la vita divisa con te. 

Man. No, non e vero ! Troppo bello d il sogno ! 

Oh, nond inganno la vostra parola?... 

Les. ( alzandosi mezzo brillo , e picchiando sul tavolo) 

Non o’ e pid vino? E che? Vuota h la botte ? 

[ gli Studenti lo forzano a sedere e gli versano ancora del vino; 
all 7 udire la voce di Les,, Man. e Des Gr. si vitraggono verso 
destra agitatissimi; Man. impaurita vorrebbe rientrare, ma 
viene trattenuta da Des G. 

Des G* Deh ! nP ascoltate, vi minaccia un vile 

oltraggio ; un rapimento ! — Un libertino, 
quel veccbio che con voi giunse, una trama 
a vostro danno ordi. 

Man. ( stupita ) Che dite ? ! 

Des G. U vero ! 

Edm. (a ccorrendo si avvicina a Des G. e Man. e dice loro, rapidamente ) 
11 colpo e fatto, la carrozza d pronta... 

Che burl a colossal ! Presto I Partite... 

Man. (sorpresa) Fuggir?... Fuggir? 

Des G. Fuggiamo !... Concedete 

che il vostro rapitor... un altro sia. 

Man. (a Des G.) Voi mi rapite? 

Des G. Vi rapisce amore. 

Man. ( resistendo ) Ah ! no ! 

Des G. ( con intensa preghiera ) V’ imploro ! 

Edm. Presto, via ragazzi I 

Des G. ( insistendo ) Manon...Manon... 

Man. < risoluta ) Andiam i 

Edm. ^ Oh ! che hei pazzi ! 

[Edm. da a Des G. il proprio mantello, col quale pud coprirsi il 
volto, poi tutti e tre fuggono dal fondo, dietro V osteria. — 
Ger. viene dalla sinistra, da una rapida occhiata al tavalo ; 
vedendovi Les. giuocare animatamente, lascia sfuggire un 
moto di soddisf azione, e cautamente , in modo da non risve - 
gliare V attenzione di alcuno, va verso V osteria , dove trova 
V Oste. 

Ger. Di sedur la sorellina 

d il momento I - Via, ardimento, 
che il sergente e al giuoco intento. 

E bene ch* ei vi resti ! Vi rimanga ! 

[ chiama sottovoce V Oste . 
Ehi, dico. .. [V Oste accorre. 
E pronta 


la cena? 
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Des G« (enraptured) 

In the pure depth and glamour of jour glances* 

How love's transcendent ecstucv is gleaming! 

Let love unfold you all Its wondrous' trances. 

I love you! love* you I make this joy supernal* 

A peerless realm of love and bliss eternal. 

Man. Pm hut a lowly, modest little maiden. 

No ray of beauty glows upon my lace. 

And all my future is with sadness laden. 

Des G. We shall o'er sadness triumph by love's grace, 

For your beauty assures you 
The most jubilant fate. 

In your sweetness a-nd splendour 
Fair dream of love, 

Supremest joy to render. 

Les. (rising and rapping on the table) 

More wine is wanted! Ho! there! Is the cask empty? 

(the Students oblige him to sit down; play goes on with greater 
animation . At the sound of Les.’s voice Man. and Des. G. 
retire , R., in dismay . Man. would go back to the Jan, but 
Des G. prevents her . 

Des G. Hear me, I pray you! 

Ton are threatened with an outrage. 

An old audacious rou4. 

You know, you arrived together ; 

A vile plot against you has planned. 

Man. (astonished) What say you? 

Des G. The truth, love! 

Edm. (running up to Des G. and Man., says hurriedly) 

, The deed's accomplished, and the carriage ready; 

Oh! what a splendid joke! 

Make haste! Be off! — 


Man. (surprised) What! — elope? — 

Des G. -With me, love, ^ 

Make me your captor and no other, dearest, 

Man. (to Des G.) You must not take me! 

Des G. Mis love that takes you. 

Man. (resisting) Ah! no! 

Des G. (imploringly) I pray you! 

IRmr Make haste, quick, he off now! 

Deb G. (insisting) Manon — Manon — 

Man. (with decision) IT1 come! 
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IS Owie» SI EcceNecza 

Oeb. IS annunxiate 

a quella slgnoriiaa. 

eh©*.. 

Em$l (che ^ riiornato e ha udito le nitime parole di Ger., gli si fa 
innanzi a gramli iitchint) 

Quelia synorma?.,. 

<5 Eli, bweca t*n SL 

F*im» { aniditando alfondo, Ionian * >, verso la via eke conduce a Farigi) 

vedetela ! parte In ewBpagnia 

tT un ardent© - stadente. 

[ Ki>m. m awicina agli Studenti, 

Got* (gmtrda mtrpremn ptn nella mamima confusione corre da Les. 
Meuotendolo) 

IT ban 00 rap! to. ! 

Lxr (gimicantlo) Chi? 

Geii Vostra sorellal 


zm- 5 


Err Che? ! — Mill© e rnille bomb© ! 

Uon.it a le curie e e*>ree fnnri: f Q*te 
paurito „ fugge nelV osteria , 

Oeh. IS iasegniamoJ 

E >ino fat udente! 

Leb. C vedendnla cdpiuluta iadifferenza degli 
Studenti* croIJa il capo) 

& InutiJ !... 

f> a Gee. che m lascia sfuggire un moto 


[GH Studenti, irala - 
seif f to il giuoco 

ridono mtiecchi del- 
Sav ventura di I>es 
G. che strttovtjce 
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Innkeeper, 
Ger. I 


Yes, your Excellency, 


SR. Straight announce it then to that young lady— 

Who — 

[Edm., who has returned, and has heard the last words of Gmt 
approaches him, bowing profoundly. 


That young lady! 


Ger. (vexed) Ye 


Will your Excellency just deign to look. 

There she goes. She’s off, you see. 

With, that young student. 

[Edm. goes up to the Students, 

Gek. {IooTcs surprised, then greatly agitated runs up to Lae. and 
pulls Mm by the arm ) ' 

Hence she is Hying? 

Les„ (continuing to play) Who? 

Ger. Your pretty sister! 

Ees. What ! — Burst ten thousand bombshells ! J 
[throws down the cards and runs out of the j 
porch; tne Innkeeper* alarmed, retreats f 
into the Inn . 3 

Ger. Follow fast! 

"Tis a young student! Hence away! 

Ees. (noticing the assumed indifference of \ 

Students, shakes Ms head) . 

That’s no good. * 

(and calmly says to Gee, who shows signs ! 
of impatience) * 

Let me think. 5 [The Students cease 

Are any horses ready? 1 u playing* and laugh 

[Ger. shakes Ms head . j amongst themselves 

The deed’s accomplished, I U 8 adventure 

To despair is most foolish. 1 f/ Des Q.* which 

] Edm. tells them m 

Gee .{inn rage) ’Tis true. an undertone. The 


Les. I see, Manon, with her graces and 
sweetness. 

Has roused within your heart, sir, 

A paternal affection — 

Ger. ’Tis as you say, sir. 

Les. (with proud dignity) 

Of that I’m certain — 

Let me as a son devoted 
Give you excellent advice, sir. 

To Paris — she's there, Si anon ! 

Manon, we shall not lose her I 
The purse of a young student 


[The Students cease 
playing * and laugh 
amongst themselves 
at the adventure 
of Dms G., which 
Edm. tells them in 
an undertone - , The 
jiresenes of Les. 
makes them cau- 
tions* and, keeping 
a Id tie apart , they 
took on* listen and 
enjoy the fun. 

Fragrant breezes* 
lightly wreathing 
Mid the Sowers, 
Perfume sweet around 
- us breathing; 

GOj tell the story 
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Ivedendo « terra il irimrno die. in urn 
momenta d* ira era eaduta & Gee. to 
rarcfvjiie e to ponje a! veeehio gantmede 
ma % udrnda ridere gli Students si **uige 
indmpetiiio e mmmtcmmh ** Poi dim f* 
Um 

Ece© il vostro tricomo L..E domattma. 

In via! 

Dunqu*»« dicevo... A cena e il braccio 
a me ! 

| prexo « braecm Gee*, m avvia verso 
f mferm, parlando e gestimlando 

ealtno e maextojo* 

B^srii pwnti airait^zza esser convi^n !... 

P*>rvh%t... [entrant) nelP aster in. 

[Ei>m. e gli Student* aranzandoei eauta- 
mente dal /undo $ino alia porta del- 
Faeteria, am malma , . 

A vol|M* mwevMai» 

F uva freswai «* vellutata 
spfisjim ar*»rba rimarra. 

[gli Stndenti scoppvtno in nna gran 
rimita ; in qmi mentre esee mitmeciom 
Hues*,; gli Studentifuggono ridendo . 


[jRtdono, ma alio 
jtgujrtfo minaeeiom 
di Lm, n f re nano 
ie run e si Vitirano 
verso il r iate r ore 
ripigikmo il loro 
motteggio. 


FINE BZLlJ ATTQ PSIMO 
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{cteiny Geb/s fta# ora the ground, which he 
had dropped in his rag*\ pick# it up and 
hands it to Mm % but hearing the Sind* n ts ; 
laughs Les. turns round threateningly , 

f/iera £o Gee* 

Let me hand you y* air hat, sir. 

And then were off to-morrow. 

Ah 1 was saying — to supper I 
Give me your arm — j 

{takes Ger/s arm and walks towards the j 
Imp gesticulating us he talks. j 

One must ever rise to the occasion. S 

Because — {They enter the Inn. j 

[Edm. and the Students, advancing can- \ 
Hourly from the background to the door 
of the hup say sarcastically 
To fox old and hoary 

Will the grapes in all its glory, , 

Always sour stall remain. 
the Students burst into loud laughter? Les. 
comes out and thi eafens them ; the Siu - , 
dents rim off laugl mg. « 


{the Student® laugh, 
but seeing that Les. 
looks at f fu.*: iheu- 
acimfy, they ?>**- 
iraJk their i zrnlhr 
and go *he 

avenue* where they 
continue iheirgibes. 


S3£» OF THE FIRST ACT 





ATT O SECOZSTDO. 


A PAEIOI. 



[S Parruechiere corre saltellando a premiere U ferro per 
arriecitxre e riioree il riecio ribeile* quindi emguisee jpre- 
murmamenie i vari ordini che gli du Man. 


On.. la volandola! 

Severe ua pc/ le cigala I... 

La cerussa.!.... [aoddisfatta* 

Lo ^gmardo 
vlbri a guisa di d&rdo! 

Qua la giuacbi^Ha!... 

L.escaut e BetiL 

Lks. (entrundo) Buoa giorno, sorelllna! 

Man. ifaeendo atiensionne mi Parrueehmrt) 

11 luinio e la poamiab... 

lues* Qaesla mattica 

mi gem bn un po s imbronci&ta. 

Imbroaciata ?. . * Perebe ? 


Man. 




HE* *4* HE* *1* *f® “i* ®f" “I 4 *f« 


ACT EL 


IX PAMS. 

Handsome room in Geronte*s house . — A# back two doors, Rich and 

heavy curtains shut in an alcove, B. A well-appointed toilet-table, 
l . 7 ?iear a window* Sofa , chairs , easy chairs, a table. 

Man ox and a hairdresser . 

Man on iir seated at the toilet-table , «7te i> enrefqpccl in a large 
comb ing-c? oak. The hairdresser attends to her , and two assist- 
ants await his orders . 

Man. {looking at herself in the glam ) 

Really tins curl is roost unruly I \to the hairdresser . 

The curling tongs ! — Bring: quickly ! 

[the hairdresser runs to get the curling- irons and cm Is the lock 
again, then he carries out the different orders given by Man. 

Now powder carefully ! 

The eye-brows slightly darken ! — 

The cosmetic l — * [pleaded* 

What flashing lire 
Barts from my glances ! 

Here place the flower 1 

Lescaut and the same . 


IxR$. (enters) Good-morrow, little sister I 


Man. 

( goes on talking to the hairdresser) 

The rouge and the pomatum I — 


Res. 

Ton seem this morning 

Upset, dear, just a trifle. 


Man. 

Upset?— Oh I no l 


Bes. 

Xo ! all the better — - 

[smiling slyly. 


Geronte’s out? 

What SO' early he*s left your presence sweet ? 


Man, (to hairdresser) And now — the patches 1 

[the hairdresser offers Man. a box of Japanese lacquer containing 
the patches. Man. turns them over, hesitating which to eiumm, 

Bes. (adwMnglg) The Audacious — or the Roguish one I — 

X o ? — the Coquettish ! — 

Man. 1st ill hesitating) I don’t know — 

P1I now — have two ! — * 

The eye will he most killing ! 

The hp alluringly tempting I 

[the hairdresser places the two patches, them skilfully removes the 
eombmg-cloak. Man. appears richly and tastefully dremed * 
the hairdresser folds the eomhmg-eloak, bows to Man., beckons 
to 1ms assistants amd goes out bowing to iff. 

Tjbs. (looks at Man. admiringly and exclaims) 

How attractive and charming I 

TAmOATTS* Manon, then the Singmm* 
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MANON LESCABT. 


JL*B. nd mr^mirare Man’J Hd splendida e lucente ! 

M*e*aJfcni ! .. E n" ho il perche 
6 iiua ia se 

%iJvu dull’ amor cT uno stmlente. 

Al»nr s*‘j fuprsrita... Id, ad Amiens, 
m d la sp^rana si cor m* ubb&mhmfo I 
Id, ia tiia vad* La^gid il magico 

faigo^ d: qa**,ste sale bal**r&6. 

T T no mtr^vate I U r.u c aw**tta angusia 
era Ia la a d-morv- ww&'tevi 

ita b:u?< *\.. ruente result I... 

£ uji ©•nivo giovinutta quel Bes Grieux. I... 

M * i *ha»i‘£* non e curfsiere generate ! 

L>antp 3 »» era t:atdra»(+» 

cbe an *h Manou .vesse abbandoxurto 

per «m i mliizus i a 4 rate 

queir uimb* «ljmora. 

Man* |f interromjptq E... dinimi... 


Las. 

Man. 

Le&. 


Cbe vuui dire?..* 


Nulla !... 


Nulla? 


Davrer ?. , 


Yolevu •jimaudar... 


Ei/tpoatlero I* 


Man. 

Les. 

Man, 


Man* imiiffertJi t *' ) 

Leis. 

Man. ( ru^rndcf.a eon riruei/'i,’ Kxspomierui ? 

Lx&. - ma Jisr io^>5 Ho Inteso !... Nd tuoi occhi 

ia leggo ujq desitF*rio. 

Igruartfuntfo comieamenfe intomo . 
Be Geronie 

lo sospetta^se !... 

(allegros £ Ter I Hal edit© ! 

Bmmi 

HttOTO di. . . Lai ?. . . 

jfe Ter I (con Irtsfexsa) L’ ho abbeaadoimfco 
seom a a *a2uto„.* nil baei© 

In guaniu intomo e m ferma cogii occhi aEP ota». 
An... m *psdle trine niorbide... 
celf air©TO dorata v* e on fltileuzio** 
ub frreido- efae m* aicghlaceia I..* 

Ed £© else m’ era aTTeraa 
a saa carezza 

voluttuosa 

dl lablbra ardent! e d* iufuocate bracelA.. 
or h©*o. tutr altra cosa I f^ensterota. 

O inia dimora, ttmiie, 

to mi: rltorni isimmzt 

§paia* isolate* bianca 
coroe ua segno jgentils 
e di pace e d* amor ! 

(€m®€PvanfM imqmieto Man.) 

Orbeo... poichd tu Tuoi gaper... Bes Qrieiu, 
come Geronte, m on grande amlco mi©. 

Ei mi fr 0 rtam lempre: [imtlaitci© Bbb G. 

“ Ct ? & Mattoxi f 

Ore?... Con chi fuggi? Ad Est? A Nord? 

A Slid Seaapre lo rispond© ; 44 Nan 1© so !...** 

E aI8b F Ita persimso t... 

{aoyprc«i) Ei m* fea scordata l ?... 


Bus. 


Max. 

Les. 


No t No !.„. Ma die Tincecdo pad coiF or© 
for?i^ Sf^oprir la vr& **h s ^iena a te ! 


MANON LESCAUT. 


29 


Lbs. (still admiring Man.) "With beauty you’re resplendent ! 

Fra proud — and with go< *d cause l 
1 saved you from the jaws 

Of danger through the love of that ycung student. 
When you eloped so rashly* there from Amiens, 

At heart I knew ’t would all come right in time. 
There I foresaw your fate* dear. 

The magic splendour of these rooms 
I even there beheld ! 

At length i found you. A modest little cottage 
Was then your dwelling — 

Very rich in kisses, but short of money. 

He's a nice young fellow, that Bes Grieux ! — 

Alas ! he's gift no balance at his bankers* 

So it was right and proper 
That Manon should abandon 
That humble little dwelling. 

For this most gorgeous mansion. 


Man. {interrupting him ) And — tell me — 

L es . Speak out franHy ! — 

Han. Nothing ! — 

Les. Nothing? Indeed? 

Man, (as if carelessly) I wanted just to ask — 

Les. IT1 answer you — 

Man. (turning quickly round) You’ll answer me?- — 

Eks. (slyly) I wonder I In your eyes 

I perceive a vague desire. [with a comical look. 

If Geionte should but suspect it I — 


Man. (gaily) 7 TIs true! — you've guessed it! 
Lbs. For his tidings you wish? — 


Man. I do indeed! [mdly. 

Without a kiss or word of good-bye 

I left round, fixes her eyes on the alcove. 

~ ! ^Tn those soft sdken curtains — 

In that gilded alcove, there’s a silence — 

There’s a chili that freezes me. 

I who once knew 
The fervour 


Of food caresses. 

And from dear lips to taste 

Love’s ardent and most perfect kisses — 

And now — all that is over! 

My little humble dwelling, 

I see you there before me 
Secluded and enchanting. 

Like a vision so peaceful 
^ * Of rest and love! j - 

Lbs. (matching Man. anxiously) 


[pensively 


Well — since yon wish to know — ■ 

Les Grieux, just like Geronie, 

Is my good friend and comrade. 

And he is ever asking : [imitating Lbs G 

Where is Mason ? Where has she fleet? 

With whom ? 1 To North? or East? or South? 

I reply: ** I don’t know! — ” 

At last Fve persuaded him’ — ■ 


Ma if, (surprised) He lias forgotten? 

Les. No! Not But that in winning heaps of money 

He may find out the path that leads to you! 
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[eem mijfero e con ge»ii di giuocatore provefio . 
Or... coriv^^ndo la fortuna stu... 
lo l\ho i»t&cnito ai gioea Vmee ra. — 

fe il vt-cehio tavoher «‘per noh tal quale 
la cawa del danaro universale I... 

Da me laneiato *■* mtrutto 
pelera tutti © tutto ! 

Ma n«! martlrso delle lucghe lotte 
in Urn to il dl e la n« j tte 
vlve iaeoseiente della sua follia, 
e o^rnora ehiede al giuoco ove in sia ! 

Man. (fra dolorosa men ft) Per me tu lotti, 
per me ch*\ vile, ti I&^ciai ; 
ehe tanto chiolo a te **ostai !*.. 

An ! v»©ni ! II passaio mi rendh 

T ore fug&ei... 

le tut* eurezz*- ardentl ! 

Rendjrtii s bach 
i hurt *uoi 

3VL?br©2z.* ehe un di mi bed ! 

Vi^n 1 ! .. Sop brdia 
pad, beiia i«ic*ir s^rd ! 

[ rimane pensierox* i t rattri&iata. %mi i sum occhi si soffermano 
all** rp*T«A&>; ia «ufi adomhP© ^ijrura ri si rie/rntvj; le mnni 
qa*mt wj<ji*2*t<tir>o ie pi-ghc dt'Ui ceste ; j>oi * 

jpeji*£*ri i*? Inbbr i & orrhiono, gii *>cchi sfaviilano 

nel di sua htdiezzn c p*iss*indo davanti alio specchio, 

domanda a JL^>. 

D twer che a maravigiia cjuesta vest© 

mi Rta?,.. 


Lms. (ommtrando) Ti sla a pennello ! 
Man. Eli tape?,.. 

Lk. Fortentoso 1 


Man. 


E il busto?... 




Bello ! I 



Clori sei tu. Manon, 


MANON LESCAUT SI 

[ m ijsie r io only, and imitating a card placer, 

Now — lie’ll improve his fortune so or at play. 

I’ve made him a gambler! — He shall win.— 

For him ’twill be a bank, the gaming- tame 
"Where lie to fleece ail players wiil be able, 

I’ve taught him how to swindle. 

Their gains will quickly dwindle. 

’Mid all his life’s excitement and commotion 
Through day and night at play, dear, 

One thought will ever stir his ‘heart’s emotion. 

Again beside you to find his way, dear. 

Man. (to herself , mournfully) For me you’re striving. 

Who, faithless, left you lonely, 

Your life of all joy depriving. 

Ahl come, love* the past restore me only". 

Hours so fleeting 

Amid sweet caresses. 

With lips fondly meeting 
Each heart love confesses. 

Let enchantment be ours once more. 

Come, love. Pm waiting. 

Ah! come, all the past restore. 

{still pensive, turns to the looking-glass, sees the reflection of her 
aim beauty; her hands unconsciously arrange the folds of her 
gown; then her thoughts change, a smile flits across, her face, 
her eyes sparkle with triumph, and passing before the glass, site 
asks Les. 

Tell me, does not this gown suit me to perfection, 

Les. (admiringly) Yes, to perfection. 

Man. My coiffure? 

Les. *Tis most splendid! 

Man. My bodice? — 

Les. Charming! 

{enter singers with pieces of music in their hands. They 
advance bowing low and fake up their position opposite to 
Man 

Les. (in an undertone to Man.) 

What sort of folk are these ? 

What curious mugs and noses! 

Man. (bored) They’re singers — ’Tis Geronte 

Who madrigals composes. 


A MADRIGAL. 

The Singers . Speed o’er summit of the mountain 
Gentle Phyllis, 

With, thy lips like fresh spring flowers, 
And thy eyes like crystal fountain. 

Alas! fair sweet! 

Phaon sighs at thy feet! 

All thy hair its radiance showers. 

Fair as lilies 

Thy bosom, O gentle Phyllis, 

O gentle Phyllis. 

Phyllis, are thou, Mancrn, 

And Phaon now Geronte has become* 
Phaon through all the day 
On Ms pipe will play. 

Pity claims he at way ; 

Echo but answers his lay. 

Phaon is weeping: 

Without heart, Phyllis, art thou* 



MANON L ESC ACT. 


S 3 

Ve\..tfia.-. Filers... vien. ..men ! ( [a bassa race. 

No!... Cion a zjimpogiia ohe soave ploro 
non disse ma i no 2 

Mas. fsee«zfa» d& im borsa a Les.jf Fairacosforl 
Lih. (x»/asea la bursa, O*bo!.,. Offender Farte E.. 

\ai IT usici maestoso. 

Ir v’ aceomiato In noxne delta G:^na! 

[1 Jlru^ici 


IL MINUETTO. 

Mason, Tescaut, Gebonte, Vtcchi Signori, Abatis il Maestro ii 

Bailo. &in?uat>*rL 

[rje/d^** du nmi porta wnw* ' Zl^uyL* hilP ultra si vn, t o,y> 
*lilare aa* learner ■% nmlri di (fen., rrcchi signori, 

>r*ti i*i ►* +>g inti Gf:«t k >vV, f iv. Infant** cut ratio ale uni 
* quail si color mo nel/ondo *x sinistra, 

Man. C moat rando wte y H u Les. , 

£ E ii ba.Io!... E pci la musical... 

Son t*sit** co***!. . Fur... 

[non pun reprimere uno ebadiglio c sbadigliando esclar.ia. 

M* annoio!... 

[e rvi incontro a Oer. clie oifr^ aeguito dal maestro di bti&kj ed 
aiiri* Q ra nd i in eh i n i ceri nmn it mi. 

[LE'*. os^emi sarr blend** quella seen?* di nature : » **t ^ 

tori tj«*eordano i loro Mruvtentb mentre Geu. col waeifro ri 
bailo &t*i organize and** e preparando il Minuetto. 

Lns» ( fra *}, JUo&otfe vnete ritlvtiendo) 

Una *3 on rail a vhti s* annosa e eosa 

da far paunt!... fv/opo aver urn po rijtettuta. 

Anmatu ua D«* Grieux! 

E ,!a ma^tm or^parar pn* event*. f*w», 

| Mentre II maestro di bail** rieere *jfh urdini da Gzb., entra^o* 
aitri person aggl i qnali si inchmano a Man., le barium* la 
mantu le off rum* fori, doirfumi, eee. Il maestro di baHo &i 
arunza, da la mano a Man. per cmnmemre II Minuet to : 
Gee. fa e^nnu agli amici di tirarsi In di^arie, e seders i. 
Durante 1 1 bailo alcnni mrvi girano portamto cmemmmiia e 
rinf reach ! . 

II JTi testro di Bailo. (a Man ) VI pmgo, si^norlna, 

ua po’ elevate* ii rmsto... indL., Ma 
cosi mi piace!.,. Tetta 

la ?mtra f^rsoncitia 

or avaazi!... Cosi!... 
lo vi uro... a tempo! 

Oh ?ago danzatrlce! 

Man. icrjMfalsm modest iay Ua po’ Inesperta. 

II Jfci«#ro» Vi pre^o... nos badate 

a iudi Kusurrat*?... 

E cqwa *eria ii hail©!.,. 

Sfignori ed A&ali Gius.) Taeete!... Vi frenmte, 

4 wne Hi fa da not; 

AiiiJiii rate m silenxio s 
in silenjilo adarate.., 

J& cosa seria, 

M MmeMiro (a Mm.) A masca.,.! 

Brava!,.. A destra!.*. Ua saluto! 

Tfgura deW omi hfotfetto. 

Attenta! occhiaietto... 

Gbx. Miniietto perfetto! 


MAN ON LESCATJT. 
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See — how Phuon faints dm v. \mftl% 

No! Phyllis to piping swye .mu tow 
Has never said So* 

Man. (bored, gives Les. a purse ) Pay them with thkl 

Les. ( pockets the purse) Not II — What thus insult them! — 

[to the singers urith dignity* 

Sirs, I bid you farewell 

In the name of Glory! f exeunt singers hinting. 

THE MINUET. 

Man on, Lescaut, Geiionte, old beaus, Abbes, the dancing* 
master, m usicia n s. 

As the signers go out at one door , several friends of Gee., oM 
beaus and foppish ubbes come in at the other. Ger receives 
them . Musicians also enter and take up their position l. c. 

Man* ( pointing them out to Les.) 

The Madrigals! — The dances! — And the music! 

All these are very pretty! [ 

But they bore me! 

\gocs fo meet Gem., who comes in followed by the dancing-master 
eo a l others. They all salute ceremoniously. 

[Els. looks on smiling: the musicians tv»e f "sirin*'* rf* 

whi J e Gee. arranges a lesson in the Minuet with the dancing- 
muster. 

Lhs. do himself, 'philosophising) 

When a fair maiden’s bored -with pleasure 

There’s danger beyond measure! f reflects a little . 

T m off to lies Grieux, 

And like a master 
III arrange events. 

ftrfttfe Ger. gives instructions to the dancing-master , other visitor* 
come in who salute Man and kiss her hand, offering her flatters, 
bans-bons , <£*e. The dancing- master then advances and takes 
Man.’s hand for the Minuet. Geb. beckons to hm friends to mi 
down. During the da?ice servants pass round with refresh- 
ments. 

The Dancing-master, (to Man.) I beg you fair young lady* 

Now raise your head a little — that's it — 

That’s perfect, keep so, I pray you! 

Now slightly bend and bring 
Your body gently forward — Just so! 

Now* mind — I beg you. In time, please! 

Gib. (enthusiastically) How sweet and fair a dancer! 

Man. (with affect e 1 modesty) Pm but a novice. 

Jfa&fw. {impatiently) I wish she would not heed you. 

Their praise will but mislead youB- 
An art important, is dancing l— 

Deans and Abbis. {to Gem.) silent I 

An obedient example take from us ; 

Just admire In silence. 

In silence adore her — 

The art’s important. 

Master, (to Man.) To left, please f — 

That’s good ! — To right, please ! — > 

Now » curtsey I ^figure of the eye-glam. 

Attention 1 |Jse the eye-glass — • 

How delightful t© watch you I 
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gunrda qua e fa net gruppo de£ m&oi ammirator x, i 
prorocantisxima; i vccchi signori e gli ubaii guardano 
Man. cupidamcnte. 


Signal mi AhatL 
Che lunguore neilo sguardo! 

Che dolcezza! 

Clie carexzal 
Troppo e bella! 

St* sorritie pare Stella! 

4 "he caution! 

Ctje te&oril 
Quel la bocea! 
baci seocca! 

*«** sornde Stella pare! 

[ 


! Man on. 

Locli aurate 
monnoRite 
! suuurnite 

: or mi vibrano d’ intorno; 

; Vostri cori 

: adulator! 

«u frenate! 

Alcuni Signori ed Abati 
| La delta siete del giorno! 

j AltrL 

Della nolle elia e regina! 
j GBBONTE. 

j Troppo e bella! 

J Si ri bella 

; la paroSa e canta e vania I 

j V»u ml fate 

j spasiusare... deli rare. 

£1 Maestro fa segni 4* impaz ienza. 


Man. II biton maestro non vuok parole... 

Se nd adulate 

non div*-rro la diva danaatrlce 

eld ora gut si figura 

la v^ktra fantasia troppo felice. 

II Maestro, limpaziente) Un cavalier!... 

Ger. {/ rettolosm Son qua!... 

Signori ed AhatL Bravi! Che coppia! 

[ figura del saluto. 

[€»&&. ballot senza caricature^ nmrea appena i passi i super - 
hamente allegro. 


Signori ed AhatL Evviva i fortunati - mnaraorati ! 

\ r e’ Meretirio e Oiprigna ! 

Oh ! qnl letizia 
eon a more e deviz'a 
Wggiadrameate aliigna 

Man. \%vUT ur-ia del Minuetto* Gm a. 

Id ora* o Tir»i„ 4 vapa e bella..* 

Hide il gforno — ride intorno 
la rua tiaa pas tor elia... 

Te sospira — e per te spira. 

Sa tu gtumgi e in an baleno 
viva e beta, 4 dessa allor ! 

Vedi II del com 1 4 sereno 
sal mlracolo d 5 amor ! 

Signor* ed AhatL (com grande ammirazione > 

Ah I voi stele II miraeolo, ah ! voi siete V amore f 

Gee. (frapponendosi mellijtno) 

Galanteria sta bene ; ma obliate che 4 tardi.. . 
Aliegra folia ondeggf&ora sui baluarcli. 

Signori ed AhatL Qui il tempo voi a I 

GMeb. 6 cosa ch’ io so per prova. (a Man.) Voi, 

miss. fulgida ietizia, esser compa^aa a no! 
promette-te : di $m*co vi prereubtmo... 
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LMan. glances round at her admirers with the most cogue tti&h 
grace . The old beaus and abbes gaze at Man. with eager ad- 
miral ion. 

3lA NON. 

All the golden praise you 
murmur 

Floats delightfully around me. 
Pray not jour lips so flatter. 
Do not praise me f 

Some of the Means and Abbes. 

You are the dawn's fairest 
goddess 1 

Others , 

You are the queen of night's 
rapture I 

Gebonve. 

She's too lovely ! 

I with wonder am dream! ng. 
How you charm and enchant 
me. 

[The dancing-master shows signs of impatience. 

Man. My kind good master dislikes this chatter — 

If so you flatter 

I never shall become the graceful dancer 
That you already think me 
With your too eager fancy. 

Too kind indulgence. 

Master . { impatiently} A partner, please ! 

Ger. (hurriedly) I'm here ! 

Means and Abbes, Well done ! What partners ! 

I figure of the salute. 

[Gee. dances withmit exaggeration , hardly marking the &teps f he 
is supremely happy. 

Means and Abb4s. Good luck attend that happy pair — of lovers I 
Do ! Mercury and Venus I 
Blest with true love and riches 
We find them both united. 

Man* {to the air of the minuet , to Gee.) 

These are hours of joy's creating — 

Daylight smiles so fair around thee. 

Faithful is thy dear one, waiting ; 

Sighing for thee, till she found thee. 

When ye meet by love's sweet power. 

Bliss thrills her being, sent from above* 

Beauty all the world will dower 
By the magic spell of love ! 

Beaus and Abbes, (with great admiration) 

You are truly magical, you really are Dove f 

Ger. (interposing) 

This flattery Is pleasing, hut time is onward rolling. 

Gay crowds axe now upon the boulevard strolling. 

Beaus and Abbis. Here time is flying I 

Gee. That, sirs, there’s no denying 

(to Man.) You, my radiant light of pleasure. 

Promise to join us at your leisure. 

WeTI go on and infers await you. 


Beaus and Abb 4s. 
How she sweetly 
Charms completely ! 

She's too lovely. 

Like star gleaming. 

How alluring 
Are her graces. 

And how beautiful 
Her face is. 

See her smile 

Like star-light gleaming. 
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Man. TJn breve 

istante sol vi chiedo : attendermi fia lieve 
fra il bel mondo dorato. 

Signori ed Abati . Grave sempre e V attesa. 

Ger. Dell* anima sospesa 

non sian lunghe le pene. 

[tutti si muovono : saluti: baciamano • 

Ger. ( mentre baeia la mano a Man.) Ordino la lettiga... 

Addio... bell* IdoL xnio... [ escono . 

Manon sola , poi Des Grieux. 

[Man. si affretta ad acconciarsi, ammirandosi soddisfatta 
nello specchio. 

Man. Oh, sard la phi bella !... 

[ prende la mantiglia posata sopra una seggiola: sente che 
qualcuno s’ avvicina; crede che sia il servo. 

Dunque quest ra lettiga?... 

[Des G. appare alia porta; h pallidissimo : Man. gli corre 
incontro inpreda a grande emozione . 

Tu amore? Tu? Sei tu, 
mio immenso amore ?... Dio I 

Des G. (con gesto di rimprovero ) Ah, Manon l 

Man. Ta non m 5 ami?... 

Dunque non m’ ami piu ? 

Mi amavi tan to 1 

Oh, i lunghi baci ! Oh, il lungo incanto ! 

La dolce arnica d’ un tempo aspetta 
la tua vendetta... 

Oh, non gaardarmi cosi : non era 
la tua pupilia 
tanto sevei'a ! 

Des G. (violent emente) Si, sciagurata, la mia vendetta... 

Man. Ah l La mia colpa !... 6 vero I Io t’ ho tradito ! 

Si, sciagurata dimmi ! 

Quando piii nera scendeva su noi 
la misena, fuggendo, 
volli che solo e libero 
tu la fortuna 
ten tar potessi. 

Des G, Taci... che il cor mi frangi ! 

Tu non sai le giornate 
che buie, desolate 
son piombate su me 1 

Man. Io voglio il tuo perdono... 

Vedi? Son ricca l Questa 
non ti sembra una reggia, 
nonti sembra una festa 
e d* ori — e di colori ? 

Tutto d per te : pensavo 
a un avvenir di luce ; 

Amor qui ti conduce... [V inginocchia . 

Vedi, ai tuoi diedi io sono 
e voglio il tuo perdono. 

Non Jo negar !... Son forse 
della Manon d' un giorno 
meno piacente e bella ? 

Des G. ( desolato ) O tentarice !... questo 

V antico, maledetto e desiato 
fascino che m’ accieca 1 — 
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Max. I soon will follow, sirs, belie vp me 

Among' the throng of fashion there to tarry 
Surely will elate \oa. 

Beau s and Abbes. Without you there ’twill grieve me. 

Gee. Of those in suspense do not lengthen the anguish. 

[all depart , salute, and kiss Man.'s hand* 

Gee. (as he kisses Mas.'s hand) The sedan I will order — 

Farewell — my heart's sweet idol — [exit, 

Maxon alone, then Des Gbieux. 

[Man. hurri 'dig arranges her toQetie , and admires herself in 
the glass . 

Man. Oh ! I shall be the fairest 

[takes her cloak ‘which is on a chair , hears somebody approaching, 
thinks it is a servant . 

Has the sedan arrived yet? 

[Des G. appears at the door , he looks very pale : Man. ia rjw 
greatest agitation runs towards him * 

You, you, my love, my love. 

You, my own dear love, my own. 

Oh l Heaven ! 

Des G- ( 'reproachfully ) Ah, Man on ! 

Man. You love me then no more? — 

You once so loved me 1 
What sweet caresses. 

What spell of rapture ! 

Your once loved sweetheart 
With dread’s awaiting 
Your fatal vengeance! 

Nay ! do not gaz- on me thus : 

You never yet looked at me 
With glance so cruel 1 

Des G. (violently) Yes, hapless creature. 

Await my vengeance — 

Man. Mine was the fault, love — I own It! 

I betrayed you ! 

You love me then no more. 

Once how you loved me ! 

Des G. Silence ! speak not ! my heart is breaking. 

How my soul has suffered 
Torture and desolation. 

And what pangs of despair ! 

Man. I pray you to forgive me — 

Now, behold how rich I am ! 

Does not all this appear to you 
A gorgeous dream of gold and colours bright? 

^Tis all for you. With you my own love 
I dreamt an ecstatic future;. 

To me ’tig love that led you — {knesitsL 

I betrayed you ! 

At your feet I kneel. 

Ah! let me gala your forgiveness.. 

Do not deny it me — - w 

Perchance am I less fair and pleasing 
Than the Mason you cared for? 

Des <J. (sadly) O fatal temptress ! 

'The old spell again comes o’er ms 
To bewitch me I — 
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Mas. E fascino d* amor ; cedi ? son tua I 

Bes. Pill non posso Icttar I Son vinto : io faroo ! 

Man. (affascinantc^ si alza* circondantlv cotie hraccia Des G.) 

Vn*ni ! CoIIe til** hrao.da, 
strinjri Man* m oho V uma ; 
htretta ul two »#*a uj* uLaccia ! 

Maaoa te brunm. 

Dei G. No IF oechio tuo profondo 

i<> l**cr£o 11 in it i de*?ino ; 
tut! I i teuror tuc) montio 
Iiu 12 tuo iatibro divmo. 

Man* Alb* mi** brunw forna, 

deb I torau ancor I 
A lio mj»* obi *r**zz*i f ai baoi 
lungiu, tTamor ! 

3D.es G, In to, Manon, s* Inebrxa 

V ummu nuc*»r 2 
I baci tuoi ho a quu.sti ! 

Questu e il tuo amor I 

[Man. si f ibbandmm fra le hraccia di Bes Q* s eke dolcemenfe 
hi fa seder e sal stjfu, 

Man, >r arde il tuo feaclo ! 

Bo loo tesor, 
vivi a V mcbrm 
sovra II mia cor. 

Bes G. Nblk* tue braceie care 

v' e 1* ebbrea&a, F oblio ! 

Man. La raua boecu e un altare 

dove il tao baeio e Dm I 

[inm immeraa dolceaza mormorato* 
Labbra adorate e care !... 

te G. Maaon, mi fai morire ! 

Man. Labbra do lei a baciare 1... 

Du G. Dolcianimo soffrire !... 

Gebonte, Mason e Deb OEaus. 


[Gee. si jpreatfvtfa tinprorwo €®I/a porla del fando ; si arresta 
stupiio; Mas. c I>es G. si aizano di scatto. Deb G. /a mb 
jpaufcM? r*m> Gbb. ; Mas. s* inter pome. 


Gxm. ironieo mn dl$nitas&) 

Aife, madam igeila, 

or eomprendo il perch# di nostra atte^a ! 
Gmago in m&l panto, Err^re xnvalontario ! 
Chi mm erra quuprgitl? ! 
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Man. 'TIs love's own magic spell; 

I'm yours forever! 

Des G. I resist you no longer ! I'm vanquished. 

Man. ( rises and alluringly throits Tier arms around Des G.) 

I’m your-, for ever, ah ! come, love. 

Come enfold your Marion 
In an embrace enthralling, 

CIosm to your heart ever hold me, 

Maauu to joy recalling-. 

Des G. Your eyes deep as the sea, love. 

Reveal me all my fate ; 

All joy and wealth for me, love. 

Can your lips create. 

Man. All ! Matron adores you only. 

Come, for I need you near me 
All else, yes, all else above. 

Take my caresses. 

My fervent kiss of love ! 

Des G. With your caresses thrill me 
And with your love ! 

[Man. falls into the arms of Des G. s who gently leads her to 
a couch . 

Man. Dwell here forever 

Close to my heart ! 

Des G. Ne'er shall we sever. 

Ne'er shall we part. 

Man. Let my lips be your throne, love. 

You as King there I crown. 

Des G. Your sweet solace alone, love, 

AH my sorrows can drown. 

Man. (with infinite tenderness) 

Lips that with love are freighted I 

Des- G. Macon with bliss you kill me. 

Man. Lips for sweet love created. 

Des G. Caress me still and thrill me ! 

Geronte, Manon and Des Grieex. 

[Gee. suddenly appears at the door , o., and stands amazed ; 
Man. and Des G« rise hurriedly, Des G moves a step 
towards Gjer. ; Man. places herself between- them. 

Gen. (ironically but with dignity) 

So ho ! my fair young lady, 

I clearly now perceive why you so tarried ! 

I'm an intruder. The error's accidental. 

To err we all are prone 1 

Even you, me thinks, perchance have forgotten 
That you were hieath my roof. 

Des G. Forbear, sir ! 

Man. (fo Des G.) Speak not I 

Geb. What gratitude l I marvel 

That thus you should repay me. 

Whence did I take you. 

And how have yon remembered 
The proofs of true affection that I gave you t 


£fo Man. 
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Man. -■ jpre?z*i> Jo xjwcchiUi Zo jrianin in viso a Geb. e coir ultra mam® 
indie* i D&b. G.; trnttenendo Ze risa) 

Aimre? Amore ! 

Miu t>uon s;gnore, 
wt‘o !... Guurdatevi! 

S' errai, leuie 
ditelo !... Or poi 
g’uardate bo! I 

Gkb» (qffesOifa tm grstu di minuctia: poi vineendosL mgghignando) 

1 0 nun leale, rasa beila ilonnlna, 

Conoscu i! rajo tiov^re... 

partir <b <jui ! 

O death eavafier**, 

© vairtt si^nonna, 

arriveoerei... e presto ! [e*ee. 

Man. (#/alam€n<« jrpc/i«Vr tiff) Ah ! ah !.„ Liberi ! Oder! I 
Bioon t'orre T aria! 

Ch«- *noia. cavaliere, 
amor miu Indio !... 

Des G. (mestamente prrnccnpnto) Seatl, 
ds *|*if partsamo : hr s olo 
Biante, questo led to 
del vecehio xiisilMietto 
non t* abbia pal I 

Man. tguasi in^nloniuriamente ) P*wato ! 

Tatti qa*^ti ApSeiidori 

Tutti quest? t»w*rs ! [«o^jpimndo T 

Ahiiue !... Partir dobbiamol 

Dje* Cl (con immensa amarszza \ 

Ali ! Manoz*. mi iradisee 

11 ta*> foil* : 

Sent pro la sl#*ssa! Treplda. 
divinunsenle, 

Boll aoband*>no ^rdente... 

Biioua* gentile come la vughezza 

< 3 z t| i i»'L ? a tiia earezza; 

sen, pro novella ebbrezza ; 

indj, d* ua t ratio, viota* ahbacinaia 

da 5 rngtri e daj?h ellluvi 

deii /■ vita adorata !... [eon forsa ere«eensfe* 

It>? Tu > sHiiav© e tm% vittlma diseendo 
la sral % «JMf m?una*a... 

Fan^ro net his^o io kobo 
e turp** eroe da bisea 
io fa* insezzo, nil v<endo... 

B* %*nta pi a vile in’ itwieina a te ! {sconfortato. 
Ncdd *wnro futuro 
d, efae farai Oi me ? 

[efedfc «cm*ei€ifo» Man. gii si at'vidna amoroMamenie, e gii 
premde hi manu. 

Man. TTn* ultra volt a, an* altra volta ancora, 

deb : - ni? perelomi !... 

Sard f>deie « Imona, 

Io giuro... Io giuro ! 

Bmcaut,, Manon, X>es Gjueux, j*m urn Sergemie eogli A,rc£eri imdi 

UEltONTJB. 
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Man. (ialzes a mirror anti jjlaees it before Gee.’s face an d them 
points to Des G., with suppressed laughter) 

What love, sir I You're jesting 
Or much mistaken, look there — 

Behold yourself ! 

If I am wrong, then tell me frankly, 

Ana after glance at us. 

Gek. {offended* is moved to anger; then controlling himself* smiling 
sarcastically) 

I will be frank with you* my pretty lady* 

Full well 1 know ray* duty* — ~ 

From here I must depart I 
I take in v leave, sir gallant. 

Adieu, iny pretty lad y ; 

Well meet again — and quickly 1 

Man. {with thoughtless gaiety ) 

Ah 2 ah ! we are free 
As the u*r, love. 

What joy, love — 

Free together — 

Des Gr. (pensive and stiff) 

Hear me ! we must away, love. 

Not for a moment longer 

Shall th*-se accursed walls hold you 

Not while I live ! 

Man. { unconsciously ) I’m sorry 

To give up all this splendour, 

All tiiese jewels and treasures. {sighing. 

Alas I we must depart ! 

Dies G. (most bitterly} Tender with a grace angelic 
Amid love’s ardent passion* 

Fair, kind, and gentle as the fond caresses 
That you so sweetly lavish 
With "ever-thrilling rapture ; 

Then, on a sudden, overwhelmed and conquered 
By splendour and allurements of pleasure * 

[vehemently* 

1, your victim and your slave, 

Am eagulphed in the whirlpool 
Of shame and dishonour. 

Down the darit abyss I’ve fallen. 

And of the gambling-bell 
Am I the vile degraded hero. 

My shame and sorrow bring me back to you. 

[despairingly. 

In the gloom that surrounds me 
What will mv fate decree? 

[sits down disheartened . Man. lovingly approaches him, mmd 
presses Ms hand* 

Man. Once more forgive me, 

Only once more forgive me ! 

I do entreat you 
I shall be true and Faithful. 

I swear it — I swear it I 

Lesoatjt, Mahon, Des Gbxbtjx, #fte» a Sergeant of Armhmm 

and Gebontil 

[Lm enters breathless and panting. Bes Q% and Man. mm 
surprised and run to Mm . 

Descant ! 

Ton here I 


BsS 0. 
Man* 
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31 ANON BESCAXTT. 


des a. 


Che amnne?... 


31 an. Di 

[Bka. aceenna cogli ocehi e colie mani, e lascia cupire che J 
aceaduto qualehe grave imbroglio . 

Des G. e 31 an. (allibiti) O eiel !... Che e stato? ! 

Bes. (balbettando) CiF io... prenda... flato... 

onde... purlar... 

Man. Cl fa! t re mar ! 


Ohinie !... Che & state? 
V* ha... deounziato !».. 
Chi... 


Bes G. 

Bes. 

Man. 

2 >£S G. iiraeondu) I! vecchio ? 

Beb, * ripigliando fiato) Si ! 

Urn version qwi 

e guards e e arcier !... 

Su, cavalier, 
e, p*-r h* scale, 

Fpjej^ate F ale !... 

Da ub ^ranatiere 
eh* » 4 ra in quartiere 
tntto ho Maputo. 

Ah !... ii vecchio astuto !..« 

Maaon... 

Ohime !... 

Via... F ali ui pie ! [a Bes O. 

Ah, non sapete... 

Voi £:t p*‘niete... 

La 5 S*d;t^irata 
avru *p;etata 
crude k 4 surte : 

B" esijjlio I... 

Man. (aiierritfi) Ah! d morte!... 

[Beb. confi^na* pnrlando sempre , ad ajfreffare „ me»#re Bes G. 
preso ii" ira impreca e Man. confwm ui aggira turbata per la 


Beb G. 

Beb, 

Man. i impaurita , 
Bes. 


Bl». Or v’ affrettate! 

Mon ess x tat**! 

Fochi mmiiti, 
siete perduti! 

Gia dal quart ter 
usciaxi gii areier! 

Ba compag'Dia 
forse e per via!... 

Ah, il veeehio vile 
morrii di hile, 
se trova vuota 
la gaJbbia e %oota 
gdi sia tiittom 
F adtra, dimora! 

{affrettando. 
Mason!,,. Suvvia^. 
son gia per via! 

[amervando. 
Oh! il he I lormert 
Feceato invert,. 


} Dms G. {fnribondo} 

Ah, il xrialedetto 

| vecchio!... 

J Man. 31* affretto: 

i Beb Q. Manon!,.. 

; 3£an. Oblme! 

Beb G. SI! Bad a a te, 

; vecchio! 

1 31 an. IT n istante. . . ! 

! Imontrando a Bes G. un 

gioieilo potto m&Ua 
; pxttir&Iera. 

j truest* t smagliante 

; smerulda... 

j Beb G. Amliamo! 

j 31 an. 31a sit.. 

j Bes G. AJJrettmmo! 

I Man. M m Biot.. Si... 

; Des G. Orsii !... 

I 31an. 3Ii sbrigot.. B tu 

ra’ aiuta. 

J Bes G. A fare ? 

Man. Ad involt&re 
j codesti oggettit.. 

| Vuota i caasettil,_. 


Bes G« 
Man 


MANON BESCATTT. 
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What has happened ? 

Speak I 

[Bes. signifies by Ms looks and by signs that something dread* 
Jul has happened . 

Bes G. and Man. ( terrified ) What’s happened ? 

Bes. (. stammeringly > I am — quite — breathless — 

PH tell — you all — 

Man. I’m filled with dread l 


Bes G. Alas I what has befallen ? 


BBS. He has — denounced you I— 

Man. Who ? 


Bes G. {angrily) Geronte ? 

Bes. {reconei ing his breath } Tes ! 

The guards and archers 
Are at hand — 

Make haste away. 

Fly down the stair-case 
At headlong speed I 
By an old comrade 
Down at the barracks 
All the news was told me. 

Bes Q. How I curse him — that old scoundrel. 

Bes. Manon — 

Man. (alarmed) Ah I me ! 

Bes. Go — quickly fly I [to Bes 6. 

Ah ! Bo not linger- — 

While there is danger — 

What cruel doom 
Will pursue her ! 

’Tis exile 1 — 


Man. {terrified) Ah ! That doom — would kill me ! 

[Bes. continues talking as he hurries them , while Bes G. angrily 
curses and Man. in great agitation runs to and fro. 


Bes. Now quickly hasten ! 

No hesitation ! 

Only a moment. 

All will be over ! 

The guards must be 
Now on their way ! 

That vile old scoundrel 
Will die of venom. 

On finding the cage 
Beft empty S 
He ne’er will trace us 

To our new dwelling I 

[hurrying them, 

Manon away I 

They’re close at hand 1 

[looking round him . 

This casket fine 
Th hard to leave ! 


Bes. G. (furiously) 

How I curse that scoundrel. 
Man. At once, I come ! 

Bes G. Manon ! — 

Man. Ah l me 5 
Bes G. Beware of me 
Geronte I 

Man. (shows D ms G. a feme I 
on the t&Mef-table) 

Wait an instant. 

Fll take this jewel 
Bare and costly — - 
Bes G. Bet’s go ! 

Man. Yes, yes- — 

Bes G. Haste, away ! 

Man. Oh I heavens, ym ! 

Bes G. Away S 
Man. I’m coming I 

Help me, assist me t 
Bes G But how t 
Man. To carry off 

These precious trinkets I 
fiknpty the cases I — 
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MANON LESCAUT. 


Les. ( affacendato ) 
Nostro cammino 
sara il giardino... 

In un istante 
del’ alte piante 
sotto 1' ombria, 
siatn sullavia... 

Buon chi ci'piglia ! 

[ gittandole la man - 
tiglia. 

La tua m antiglia 
vesti, Manon... 

[cor re ad una fine t- 
sfra. 

Maledizion! 


Man. ( eon dolore) 

E questo incanto 
che adoro tan to 
dovrd lasciare 
e abbandonare ? 

Or via... pazienzat... 
Saria imprudenza 
lasciar quest* oro, 
o mio tesoro! 

[apre affannosamente 
alcuni tiretti, ne 
estrae dei gioielli , 
e si serve della man - 
tiglia per nascon- 
derli. 


Des G. ( amoroso ) 

O xnia diletta 
Manon, t’ affretta! 
D’ uopo d partire 
tosto!... Fuggire... 
Ah! torturare 
mi vuoi ancor ! t ! 
Con te portare 
dei solo il cor!... 
lo vo* salvare 
solo il tuo amor. 


[al grido di Les. succede una confusione indieibile . Man. 

imbarazzata si aggira di qua e di It, sempre tenendo i 
gioielli nascosti nella mantiglia. Les. corre dal balcone 
alia 2 >orta. Des G-. corre per la stanza chiamando Manon. 


Les. ( al balcone) 

Eecoli!... Accerchiano 
la casa!... Il vecchio 
ordina e sbraita. 

Le guardie sfilano, 
gli arcier s’appostano! 

{alia porta. 
Entrano! Salgono!... 

[atterrito, chiude la porta a 
chiave e corre presso Man. 
e Des G. 

Les. e Des G. Presto, all’ alcoval... 


Des G. Manon ! 

Man. Des Grieux... 

Des G. Fuggiam! 

Man. Di qua? 

Des G. No! 

Man. Ebben ? 

[accenna versa V alcova . 
Des G. Di la! 

Man. Presto... 

Des G. (a Man.) Di’: qui 
v’ ha uscita? 

Man. ( indicando ) Si... 

Laggiu! All* alcova!... 


[Les. spinge entro alV alcova Des G. e Man., seguendoli alia 
sua volt a ; ma quasi subito si sente dalV alcova un grido di 
Man. e questa ritorna ancora in scena fuggendo e dopo lei , 
lividi, Des G. e Les. Des G. vuol cor r ere presso a Man.... 
Les. lo trattiene... e dalle cortine delV alcova schiuse 
appaiono un Sergente e due arcieri. Intanto la porta d 
buttata giu dal calcio dei fucili e nel suo vano si affaccia 
Ger. ghignando e dietro a lui alcuni Soldati. 


Sergente . ( imperioso ) Nessun si muova! 

[a Man. sfugge nello spavento la mantiglia e i gioielli si 
spargono al suolo. 11 Sergente con du soldati a un cenno 
di Ger. afferrano Man.: Des G. furibondo sguaina la spada , 
ma vien disarmato da Les. 


Les. Se vi arrestan, cavalier, 

chi potra Manon salvar? [Man. d trascinata via* 

Des G. (disperato, vorrebbe slanciarsi dietro Man. ; Les. lo trattiene 
a vivaforza) O Manon! O mia Manon! 



MANON LESCAUT. 
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Les. (busily) 

"Well take the path- 
way 

Down by the garden. 
And in a moment 
W e shall be hidden 
Under the shelter 
Of those thick 

[branches — 
Let who can, catch us! 
[throws M anon's 
cloak to her . 
Put on your cloak 
Quickly Manon. 

[looks out of win- 
dow . 

Plague seize the 
rogues ! 


Man. (mournfully) j 
All this great splen- j 
dour ! 

That I so cherish, 1 
Now I must | 

For ever abandon. j 
To leave behind me \ 

This gold were mad- j 
ness. j 

Here are my \ 

[treasures ! f 
[opens hurriedly j 
some of the draw- 
ers , takes out ! 
jewels and hides ! 
them in her cloak . ! 


Des G. (lovingly) 

0 my beloved one ! 
Manon, make haste, 

dear. 

’Tis time to go. 
Quickly away ! 

Bo not torture 
Me like this* 

'With you bring 
Only your heart- — 

1 only want 

To have your love. 


(at Les.’s exclamation an indescribable confusion fakes place* 
Man. well-nigh distraught rushes about the room still holding 
the jewels in her cloak. Les. runs from the balcony to the door. 
Des G. runs to and fro calling Manon., 


Les. (at the balcony ) 

They are here — 

The house surrounding ! 
Geronte angrily 
Summons the guards 
Now to enter. 

The archers take their stand, 

[at the door. 

Here they rush ! 

Up the stairs ! 

[terrified, locks the door and 
hurriedly joins Man. and 
Des G. 


Des G. Manon ! 

Man. Des Grieux !• 

Des G. Let us fly ! 

Man. This way ? 

Des G. No ! 

Man. Well then? — 

Des G. ( points to the alcove) 
that way I 
Man. Hurry ! 

Des G. (to Man.) 

Is there a way oat yonder? 
Man. (pointing) Yes — 
Behind the alcove — 


Les. and Des G. Quick to the alcove ! — 

[Les. pushes Des G. and Man. into the alcove, and follows them ; 
but almost immediately from within the alcove Man. is heard to 
scream , amd she runs on to the stage attempting to escape, and 
after her come Des G. and Les. who are terror-stricken. Des G* 
tries to join Man. — but Les. holds him back — and from the open 
curtains of the alcove appear a sergeant and two archers. At 
the same time the door is burst open by the soldiers, with the 
butt end of their muskets, and Gee. stands in the doorway 
smiling sardonically, followed by soldiers. 


Sergeant, (sternly) At once surrender ! 

[Man. in her terror lets her cloak slip <%nd the jewels mil fed I to the 
ground. The sergeant and two soldiers, at a signal from diE», 
seize Manon. Des G.» in a fury , draws Ms sword, bmt Les. dish 
arms Mm. 


Les. If they now arrest you, sir. 

Who will try to save Manon? pLur, is dragged off* 


Dw G. (in despair attempts to rush after Man*, but Lms„ holds him 
back by force) Oh, Manon ! Oh, my Manon ! 
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MANOX LESCATTT. 

INTERMEZZO. 

The imprisonment — The journey to Havre . 

Des Gbxetjx. * . . . How I love her I My passion m so ardent that 
i feel I am the most unhappy creature alive. * What have I not tried in 
Paris to obtain her release !— I have implored the aid of the powerful I 
I have even resorted to force. — All was in vain. — Only one this£ 
remains for me and that is to follow her I And I will follow her ! Go 
where she may ! Even to the end of the world ! — 

The siorj# of Manon Lescaut and of the Chevalier Z>es Grieiuc, hj 
the Abbe Prevost. 


BHD OF THE SECOND 



aJIlLtt - ^ - mL* - **.w.*» nl,rt *fcWrrtt 

ttttttttttt 


ATTO TERZO. 


V HAVRE. 

Pieuzale prcmo il porto . 

Nel /cm do, if porto; a sinistra rangolo cT nna casermer. IVef !«f® 
cK /ace£« a! pianterreno, te«« finest ra am gross a ferriatm spor- 
gemie . Ntlla far data verso in piazza ii par tone chimso, innanzi 
al quale pasmggiu nna mvtimma . — li mare oampa tutto il f&ndo 
delta seena. &i rede hi meta di nna na re da guerra . *4 destra, 

u na cam* pm un dottnlo; ait angolo un fannle. ad olio ehe 
TMcMara debolmente. E f ultima ora della node; it eielo si 
mmlra gradatamente rischiarando . 

Bes Grieux - Lescact. 

/» disparts * dal Into oppfjsio alia ea&erma , 

Anstia eterna... crude]... 

Pazseosa ancoa... 

La guard la 14 fra poco mo literal 
I’&rcier ehe ho com pro... 

[indicandogli dove pameggia la scolta* 

IF attesa m’ aecoru! 

[eon immenso slancio pieno di dolors. 
La vita mia... F amroa tutta e la! 

[aceemma alia Jlnestra della easerma . 

Macau sa giii... e atteade il mio segmale 
e a not verra. — to iutanto tentero 
11 eolpo cogti arasci la nel viale... 
lanon alF alba libera fard. 

|«l avvolge fino agli oechi met ferrajuolo e va cautamente nel 
fondo ad asm rare. 

Das G. Dietro al destlao 

cosi mi traggo livid®, 
e nolle e da cammiao. 

E ua mi ratrgio m l1 angoseia 

e m’ esnlta!... Vicino 

or m* e pol fugge se F arvinghio!... 

Par»gi ed Havre..* oupa, trisie agox&xal..* 

Oh! I ungo strazio della vita m j a!.'.* 

Makoh - Bes Gmmvx , - Lescaut. 

lacs, (avvicin indoglom) EecohL*. 

I >kb €L Al finL.. 

IdmMa camrma esee urn picehePo guidato da un 8er gemie the vie rm 

a mater la molt a . 

G. teUe Art fjiiardafo aiienftsmeafc t mldati) 

Ecco 14 1' uoma. il quell©! [indicandia uno. 

JH pieche*to eol Sergemfe rie»trano in easerma „ 
t»»** aiic^ro, ponemlo la mana spalla a Bes G. 

fl F Havre addorxnenta!... IF ora e giuntaL.. 

fsi arrieina m la caszrma* mambim mm rapido eem.no eol sol lata 
4$ ffmmrdm eke pameggia mlo si al^tena,* poi si mprrgmm mWa 
dH pirn filer re mK pieeha eon precauzione cute stmrre 
/erm D»s G. guarda; i retri si aprono 

e appare Mas. Des IL mrm a lei. 


Bes G. 

LXiS, 

Ba G. 

Ljcs. 




ACT III 


HAVEK 

A. square near the Harbour , 

In the background, the JIarhuur ; the com* er vf the Barracks, i,.. 
with , f/W *?''-■» fccith} the audience, mi the ground c 7 At\ 7i 

window, guarded ay ^rojc //m/ ones. On the s'd^loukhia 
towards the & quart'. th* large Gate, which is cU^aJ, and a 
Sentinel is <»n guard The *S i"t jhnas the b u<:qrnnad *f the 
stage, .4 31 un-oj- IVur in parti j viable. A home, it., t(ea'a 
narrow street, at the corner oftekwl m an oil Pimp, which #/>*•£ 
a dim light It is (he last hour vt the n hjht ; the sky gradually 
becomes lighter. 


DES GbiEEX - L ESC ACT. 

On the side opposite to the barracks, 

Des G. Racked with doubt and with fear — 

Les. Be patent yet I — 

Soon will the archer 1 have bribed 
Take his turn on guard — 

l pointing to where the sentinel is on g nard 

Des G. I’m well nigh distracted ! {with passionate grief* 

My very soul end life are there with her ! 

[ points to the window of the barracks. 

Des Mantra already kn >ws and waits my signal 

To come fortli. Meantime, with trusty comrades* 

Her rescue Til attempt. 

Manoo, at dawn, shall be as free as air. 

[eofteeofo Ms face with his cloak and goes cautiously up stage 

Des G. What fate pursues me f 
Bark and relentless* 

Day by day and nightly for ever. 

What drea ct phantoms dismay aril allure me ! 

They seem so near, but vanish ejv* I reach them* 

Fans and Havre, both my have demanded; 

How sadly* fatally* my hopes a*-e stranded* 

Majtok - Bxs Geieue - Lescai7T» 

ILes. {approaching Des G.) See* they cornel — • 

Des G. At last ! 

[a Sergeant with a picket comes to etmmgm the mmtinel 
JLms. Cloaking attentively at the soldiers) 

There is the archer — -That soldier! 

{points Mm out. The picket returns to the barracks* Dm 
says gaily mg he places his hand on B me HI 8 shoulder. 

The town is wrapped in slumber! — Xow is the mordent. 

{approaches the barracks* hastily exchanges a sign with itm 
mm timet, who retires; them mmiks it > the window and taps 
mmimmlM on tkm bars, Db& G. watches him anxiously* 
Tim window opens* Maw* appears, Dxs 0. run* t&marm her. 



Mas. Tu.*, amore? E neir entrema. 

onta aua in’ abbaadoai r 

Dbb Gh Abbundoaarti? Mai! 

Se V ho se^ita per la luisga 'via 
fu perch t? fede iui regnavsii in core 
omiipoRsent** - mdomita! 

Ah! libera fra poco e mia sarai! 

MAs, (co» mestfaiaf Libera!,.. Tua... fra poco!... 

Bms G. ( inierrompendola impaurito) Tael! tacil 


la ®eena e va a spegnere il female . 

Ii JLampionaio, ...Kate r impose a! Re: 

jy una zitella 
Perehi tent are ii cor f 
Per un mariio 
mife * bella ii Signor. 
tticte ii lie 
poi le die* 
genuine eci or 

e un marl to... 4 n* ebbe II cor. 




MAKOM DESCAUT. 


m . 


Des G. (Ms voice trembling with emotion), Manon' — 

(holds on to the bars of the tvindo w. 

Man. {tenderly, in an ecstasy of joy) Des Grienx! — 

[Man. strctcl irs oat her hands through the bars; Des G, 
them passionately. 

Des. ( intently gazing at Man.) The devil take America! — 

Marion shall never start! [goe# off* it. 


Manon - Des Greexjx - A Lamplighter* 

Man. You — my own love? 

In my disgrace you do not forsake me? 

Des G. Forsake you, dearest — never! 

.Love, I have followed you through toil and danger, 
Because I bear at heart a hope enduring — 

Soon mine alone you will be. 

Man. (sadly) Yes, free — ant! jours — forever. 

Des G. {interrupting her and alarmed) Silence! silence! 

[a Lamplighter enters , r. c., humming a tune , he crosses the 
stage and puis out the lamp . 

The Lamplighter . — And Katrine replied to the King: 

Why tempt a maiden's coy tender little heart ? 

To snare a husband a heavki did my looks impart. 

The King laugh'd, then he gave gems and gold 
And a spouse — but her heart was sold. 

(he goes off by the street ; day daw ms* A patrol passes at the 
hack of the stage , crossing from R. ton, a /id marches off by 
the street. ~ 

’Tis dawn, love!...0 my Manon, 

Be ready at the entrance of your cell — 

Descant is there with followers devoted— 

They 'll find you and give you freedom. 

Fearful, I tremble for you — 

I tremble — and know not why! 

Ah! portents of evil threaten and haunt me — 

Fearful am I, and yet know not why. 

Ah! Manon, in despair 
I implore you — My words by 
My tears and sighs are broken — 

Shall I staighiwav seek death ? 

I beseech you, Manon. Ah ! come, love, 

WeTl triumph yet. (pointing to the street. 

You conquer! IT I do your bidding*. 

Your will is mine — my own love! 

(retires from iH# rndmdo m* 

(sound of a. shot heard and shouts of c * To ArmsT* Des GL mm 
towards the street* 


Dks G. 


Man. 


Des G. 


Man. 


Bescaut - Des Grieux. 

Des. Icomes rmnmi mg from the street- sword %m hmmdjt 
— The gain© is lost. We* re routed — 

Save youdr life, my friend, and Quickly! 
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MANOIST LESCAUT. 


Des G. Che awenne? 


Les. TJdite come strillano! 

[ nuove grida d% ‘ 4 A1V armif ” 
Fallito e il colpo!... 


De? G. (con impeto) Ah! ben venga la morte! 

Fuggir? Giammai! [fa per sc* mm are la spada - 

3L.es. (impedendoglielo) Ah! pazzo inver! . 

Man. (riappare allafinestra agitata ; con immenso slancio a Des G- 

Se m* ami, 

in nome di Dio 
t’ invola, amor mio ! 


Des G. Ah! Manon... 


Les. ( trascinando via Des G. ? borbotta sfidudato crollando il capo . 

Catti vo aff are ! 

[Man. abbandona la finestra e scompare . 

[Attratti dal colpo di fuoco e dai gridi d ’ allarme , accorrono 
da ogni parte borghesi , popolani , popolane e si domandano 
V un V altro che cosa & avvenuto: confusione generale : & 
giorno. 


Borghesi , Uomini e Donne del popolo. Poi il Sergente degli Arcieri , 
il Commandante della nave . seguito Des Grieux e Lescatjt 

Arcieri , Soldati di marina, Marinai. 

— TJdiste! 

— Che avenne? 

— Fu un ratto ? Rivolta ? 

— Fuggiva una donna! 

— Pid d’ unal La folta 
tendbra protesse laggiu i rapitori! 

— Che audacia! 

Che audacia! 

— Vedetel Le guardie 

gia sfilano. 

[rullo di tamburi: s’ apre il portone della caserma , esce il 
Sergente con un picchetto di soldati , in mezzo al guale stanno 
parecchie donne incatenate: i soldati e le donne si arrestano 
avanti il portone; il Sergente s’ avanza verso la folia , ordi- 
nandole di retrocedere. 

Sergente . Il passo m’ aprite. 

[dalla nave scende il Commandante: lo segue un drapeao a i 
soldati di marina , il guale si schiera a destra . Sulla nave si 
schierano i marinai. 

Commandante. (al Sergente) 

33 pronta la nave. L’ appello affrettatel 

Borghesi y Uomini e Donne del Popolo . 

Silenzio! L’ appello cominciano gia 

[la folia si & ritirata e guarda sfilare le cortigiane . 

Il Sergente . 

\con un foglio in mano fa 
V appello : le donne , mano 
mano che sono chiamate , 
passano in diversi atteggia- 
menti da sinistra a destra 
presso al dr appello dei 
marinai : il Comandante 
nota su di un libro. 


La Folia. 

Giovanotti . (mormorando) 
Eh! che aria! 



Des G. 
Lee. 


MASfO^ LESCAET. 
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What happened? 

Just hear them, how they’re shouting! 

{shouts of “ To ^rw. m are heard. 

The game is over. 

Des G. (impel uously) Ah! Death then is welcome! 

What V escape V Iso! Never! 

[is ahoal to draw his sword* 

Des. (prevents Mm) Ton are mad indeed! 

Mo. (comes to the window greatly agitated; imploringly to Des G,) 

Oh! clearest, if yet you love me 
Escape now and leave me ! 

Dies G Ah! Manon — 

Des. (drags Des G. away and murmurs despondently) 

This time weve failed! [Han. retires from the windmv. 

{the sound of the shot and cries of alarm attract citizens and 
villagers from ail sides, in the midst of the confusion they 
ask each other what has happened. It is daylight. 


Citizens and people. The Sergeant of the Moyal Archer*, the 
Captain of ike man-of-war. Afterwards Des G&jxcx and 
Descaut, Archers* Marines, Sailors. 

— You heard then? 

— What’s happened ? 

— An escape? a revolt? 

— A woman escaping! 

— Was it then a revolt? 

— Her attempt at Sight, 

was’ favoured by the night! 

* — What daring! _ 

— What boldness! 

— See! the soldiers are coming! 

[roll of drums heard, the gate of the barracks opens* and a 
sergeant with a picket of soldiers mmm on in charge of m 
number of women, who are in chains; they all stop im front 
of the gate. The sergeant orders the crowd to stand back* 


Sergeant, Make way, there! 

§ [the Captain of the man-qf-trar lands* follmmed by a comp, mmg 
of marines „ which takes up its position., &,» IS® saHarstBre 
drawn up cm board the ship. 

Captain, {to the Sergeant) The ship is ready. Hasten tba roB-caJl! 
Citizens and People* The roll-call already begins! 

* If he crowd stands back and looks at the women mm they pass* 


Sergeant* 

[calls over the roil; the. women 
answer to thmr names by 
crossing over from left to right, 
close to the mmrims, The 
Captain marks their names m 
m book* 


The Crowd* 

Young Mem {to each other) 
What a look ! 
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HANOX LESCAUT. 


Rosetta I 

[jpaK#a s frontamente. 

Matlelen! 

[i^da^erente, t?a al posfo 
ridendtK 

Munon! 

iemtumemte cogli or chi a 

terra, 

Ninefcta! 

[altera jlmando la folia, 

G UltfOJS « 

[f'fm fare imponent*. 
Reg: du I 

f jryf gg&iu pavameggian&oBi. 
ClurpttuI 

[ra a/ «mo jmsio freiioh^mi. 

V mletta! 

[fra»\ rsa la piaaea eon modo 
Nerinul 

[elegante. 

Elina! 

[sc ne ra t ra n q *i ilia me n te. 
Nisa^n! 

[#?£ copse il volto colie rnani . 
Garget iul 

jrivettuola. 

Alcumi Borghem aggruppati sal 

ftaratoti a errsiutru - Le*- 
cac7 indie* t Mason e paria | 

<Vir^ &**ti*mr momenta. 

Monjl^oiL kZ hello uavvero, ! 

Le#, "r V* e un jnoi&ferol ; 

fa EssA j 

Tradltalr 

> 

L.e# Ccmtel fw rupitA 1 

faceiuliu aif airfare * 

if « a vug** garscone! 

JBorghreL 

t Fsp infamfe, oh*% 0rit>»! 


AltrL R un amore! 

JBorghesi. (com a&tio) 
Ah! i fin sea ridottu! 

! Aic««e Donne, {imdignaie) 
Che fLho insoiente! 

I Alcuni VecchL 

Chis^h r Una sedottu. 

: Donne. Madonna e dolente! 

f 

i 

j G torn not tl. 

AlTe... ehe dbdore! 

j 

j Aliri. Che inees^o! 

! Aliri . E mm deaf 

Aliri. Ah qiiesta vorrei! 

Aliri. Che bionda!... 

Aliri. Che bruna! 

Aliri . {schemendsjle) 

Che ffplendldl nei! 

Aliri. Di vairhe nesanna! 

Aliri, Che gala aaftembleu. 
Manux e Bes Grikvk 

[I>CS G. e we/ fondo p*rdufo 

tra Ii 

[Appeaa $ pumatm 31 ax., earn* 
cam tame ate le si ttrr;ehu\ 
eerrnndo naminuiersi $ Hr fro 
dt /eh Man se a* otx*t*fg*> *'d 
a Ktrnto trattiene ra groto / 
ricoia^^nza ; h> *Wa *>»«**/ m 
to cvat,** e hi etringw f K 

Max. (*mh& pamlofw ml *rngo*dlwt 

D*i» fra jxv -t,\ uin^i 

*<uwo ^ si des^ii m> m o 
E te perduto per uvru! 

UtAiiu beD*-b.. 
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MAXOX LESOAUT* 


Rosetta ! 

[passes boldly with a defiant look. 
Mad el on l 

[crosses unconcernedly and 
laughing . 

Manon ! 

[passes slowly, fixing her eyes on 
the ground , 

Ninetta I 

[ proudly , staring at the crowd. 
Cato n I 

[wifft cm air of importance. 
Regina ! 

[sfrttfs by conceitedly. 

Claretta ! 

[goes to her place hurriedly. 
Violetta ! 

[crosses saucily . 

Xerlna ! 

lirith an air of distinction. 

Elisa ! 

[walks quietly. ! 

j 

Xinon ! 

[coders her face with her hands . s 

) 

Giorgetta ! j 

[coquettishly. 5 

A group of citizens, n. — E kscaut ' 
poiiilt out Manon to them and j 
speaks to them in an under - ; 
tone. j 

Citizens. Indeed she’s lovely I ; 

Lx& TMs one? I know tier j 

story, ? 

Citizen* (to Bej?.} Seduction? s 
Betrayal ? 

Era, Map on was noted ] 
fro 5 <1 the love anti devotion of * 
Iter iomi young; iurer. 5 

i 

Citizen*. What baseness I what I 
»l lame ! I 


Others , Site’s a charmer ! 


Some Citizen* (spiteful! y 
How you have fallen 1 


j Some women (indignantly i 
What insolent laughter I 

Old Men . 

i 

Who's that ? Poor wretched 

woman. 

i 

j IF* omen. My lady Is doleful 1 

j young Men. 

I' faith she’s in sorrow ! 

i 

j Others . How proudly ! 

j 

| OfJ^ers. She’s a queen. 


j Offers. 

I 1 should like this one ! 

! 

I Others, The fair one 1 — 
Others. The dark one i 


Others. 

What wonderful patches 1 


Others. 

Not one single beauty t 


Others. 

What a gay assembly f 

Manon and Bes Gkieux. 

[X>es G. stands back in the 
midst of ike crowd, 

[As mm* a* Man. has pmsmd 
be cautiously approaches Aer f 
trying to conceal hi ms el/ 
behind her, Man. me# him » 
ami with dijficutty snppremes 
a cry of joy : they cimp rack 
other's hand#. 

3f a x. (tr*f h j frt u i fm a tr a n g nt&h *, 
Hear ’Up* tiitie for iw to 

part. 

To toy fab* is 
Your iom wi.l break mjr 
heart* 
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HA NON LESCAXJT. 


AltrL All! fa compa&sione, 

Les„ Ha pit a alle nozze 
e all* orgiu * d a sozze 
earezze gittata! 1 

\ 

Bi*rtjhe#i, i in*Ugn*tti) 

Aii! senipre com I j 

Bus. uceitando gliascoltatori) \ 

Pei g.iudio cT iiq ill j 

di vecehio signor**... 
poi... s&zio. . . eacc iuta! I 

1 

Bor y he si, ; 

Cue infaniia, ehe orrore! 

Lli?* De «5 G. ) ! 

Wih't** quel paiiido 
eh*- pvwsso ie sta V i 

Lo sposo ti quel misero. j 

Uorgr/jesi. j 

« 3 id 2 fiver fa pieta! i 

1 

Lea. <Vmi, fra eaterse, | 

tie! fan go e avvdita. I 

rived e •- rinviene j 

la sp*>sa rajuta! j 

[{/rida ill sdegno. 1 

Be r genie. • collocandosi tli front*, a* 

Presto !... In ilia!., 


Alla tua casa riedil Un giorno 
potrai ancora. amarl., 

Ora a tuo padre dei far ri- 
torno... 

devi Mamin seordarl 
Perse abbastunza non fosti 
am at o... 

questo & il rimorso mlo! 

Ma tu perdona!... 

[un dmpernt o singhiozso le 
t rone a parola. 

Mlo desolate 

arnore iramenso... addio!... 
Bes G. 

Guardarni e vedi com' to sog- 
giaeio 

a quest a angoseia amara, 
chfe una tort ura crude! m’ ^ 
il oacio 

della tua boeca earn. 

Ogni penaiero si Fciogiie in 

piaiito! 

E pranto anehe 11 desto!... 

Ah! iii’ ho ueir aoimo Fodio 
soltanto 

degli nooiini e di Bio! 
lie cortigiane) 

.. {Ie cortigiane si mettono in JUa . 


Harciate!... 


[vedendo Man. ferma presm a dEs G. 

Cestui qui ancor? Finlamola. 

[vn e vreude brutalmcn.se, Man* per un brace to e la spinge verm 
le mire. 



Manon, ti string! a me!... 


MANON LESCAUT* 
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Others. Ah t she wakens pity. j 

Les. Her wedding- prevented, j 
And lured amid orgies 
To wanton caresses. 

Citizens (with indignation) 

Ah 1 'tis always the case I 

Le?. (exciting their sympathy) 

For the joy of a day. 

By a wicked old scoundrel. 

Who, sated, dismissed her. 

Citizens . What baseness ! what 
shame I 

Les. (pointing out Des G.) 

You see that young fellow 
So pale, standing there? 

Poor lad, lie’s her husband. 

Citizens. Oh I she wakes pity l 

Les. ’Tis thus, as a convict. 
Disgraced and dishonoured, 

He "comes to revisit 
The girl from him stolen I 

[with a cry of anger . J 

Sergeant { marshalling the women) 
Forward I — In line* there ! — 


Farewell, my love’s unending. 
Home to you dear ones, love, 
betake \ on, 

Some dav you’ll love agum. 
Forget Maaon ; and * u^n Ujt- 
siike you 

Wilt nil your grief and j> dn. 
You never knew' how dear I 
held you. 

For tins my heart grieves 

ever. 

Forgive tn*\ love, My tears 
have quell'd you — 

I [a of despair checks her 
1 uti^nuice, 

, Farewell, my love — we sever! 

. Des G. 

i Look. love, how rudely I am 

i snukrn 

I By this o'erw helming sorrow. 

J Your kisses hut torture 

waken 

For my sad lips to borrow. 
Each thought of you has tears 
for token ; 

Sighs tell my heart’s emoti* n. 
All ! in my soul my gt lef 
Unspoken* 

Sobs at my vain devotion ! 


[the women advance in tangle file. 
Quid march I — 

[seeing Mjlsos standing close to Des CL 

What, you still here? No more of tins ! 

[seizes Man. roughly by the arm and pushes her towards the others. 

Des G. (losing all control over himself, wrenches Man. from the grasp 
of the Sergeant , exclaiming) 

Stand back. Sir I 
Sergeant (to Des G.) Go 1 

Citizens (urged c m by Lee., to Des G.) Take courage I 


Des G. (fiercely and threateningly) He dies who dares to touch her t 

[clasps Man on close to Mm, protecting j her* 
Manoa, cling fast to me ! — 

Citizens (urged by Lm» run to help Des G. and prmemt the Sergeant 
from approaching Man.) 

That’s it 1 That’s right t 

Captain (appears suddenly in the midst of the crowd) 

W hat’s this ? [the crowd falls back respectfully* 

Dms G. (in the desperation cfthe moment* threateningly) 

Ah ! do not dare approach her I 
For while I live none shall 

Ttear her away from me ! 


MANON LESCACT. 


\scorgendo il Comandante* vinto da profunda emozione , egli 
eromjte in uno straziante singhioszu; le sue braecia che 
siringevano Man. si sciolgono e Des G, cade a£ piedi dei 
Comamdanie dolorosamente implorando . 

No!..* pazzo son!... G uardate. 
come So pkin^ro ed implore... 
come io ehiedo pietul... 

Udite! M’ aceettat** 
qua! mozzo od a pm vile 
mesttere... ad k> verrd 
f i 4 lice!... Vi pigliate 
il mio sangxae... la vita!... 

Ah, mgrulo non sard!... 

[intanto ii Sergente arvia le cortigiane verm la nave, e spimjc 
am eme Man., la quale Ionia d inramminii e maseomde ii 
volti* fra If mnaU dinpcraiamcnfe einghLzzando. La folia , 
eneeiata m inti dngli areien , gnarda silemiosa com proftmda 
sin so d£ pt> ta m 

Comandarde. mommom'K si picga verm Des G., gli mrride benigna- 
mtntc e gli dice col fare burbero del marinaio) 

Ah! giopolar le Americhe, giovanotto, deviate? 

[Des G. to guar da eon mima terribile . 

Ebbene... ebben sia pure! [hattendogli suite sjtolh\ 

Via, mozzo, v’ aifrettate!. . 

[Dus G. gittn tin grido di gioia e baeia la mama del Coman - 
dnute, Man, si volgf rede cnmprende — e, ii rim irrmliaio 
da min suprena gioia. dull* alto deft iinbiireaimn ate rule le 
bract in a Des G. che ri aecorre , L&s», in disparte, guarda 5 
crolla il mpo e si allontana. 


mm DELL* A.TTQ T ERZO 



MAHON LESCAUT. 
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[sees the Captain , and orereome trffh emotion hursts into mbs ; 
he loosens Manon from his grasp and fails at the feet of the 
Captain imploringly. 

No I I am mad. Behold me — 

I’m weeping- and implore you. 

Oh ! your mercy I crave. 

Then hear me. Take me as servant. 

Or in meaner employment. 

And I will come so gladly! 

Take my life — if it please you. 

For mercy’s sake, I implore you. 

f meanwhile the Sergeant sends the women towards the ship, and 
Man. with them , who walks slowly, hiding her face with her 
hands, and sobbing bitterly. The crowd, driven back by the 
archers , looks on in silence and with deep compassion* 

C Ip tain {touched by his entreaties, looks kindly on DesG. and says to 
him in the bluff manner of sailors } 

Ah! to populate America, 

Young fellow, do you desire? 

[Des G. looks at him with the greatest anxiety. 
Well, then, it shall be so. 

Ipattimg Mm on the shoulder* 

Quick, my lad, come, Fll take you! 

[Des G. utters a cry of joy and kisses the Captain's hand . Man, 
turns round and understands that Des G. will accompany her, 
and her face radiant with joy, stretches out her arms to Des G.» 
who rushes into them . Les., who has been watching them from 
a distance , shakes Ms head and goes off. 


E30> OF THE THIRD A0T« 





ATTO QUARTO. 


IX AMERICA. 

Vna Pimtl'i sterminaia »u£ del territories della Xuova Orleans, 

bruit** rd *iu*luhito; orizzonte vasiiMlmu ; eiclo annuvalato. 

4J*t I f ! 1*1 SYAJ. 

Man a; e Gaisex T a'mus'iAO lentamnte dal /undo; mno 

*l'°***er<ihientr jfdc Lahuu a?petto di per^me affrantr; Manon 
)> itbd'U edeanaPi. n ap}^njqia mpra Dm Grienx, dm la sostiene 

ti /'jU*W. 

Z$?:< G. 'p’rtwlendtri Tut hi su mo ti posa, 

0 au** -tanou diletta, 

L t |H>lv*-ro»u, 

I'fc Jil llodotta, 

al tor mace &' avauxa. 

Man\ < *" n erne duen* uppream 2 ) 

liman /q mmuazl ancor !... L’ aria iF intomo 
or hi i.t 

Em hi brezza nella gran pianura 
e nuiore il *?toruo ?.. . 

Ismanxi!,.. lasauzi! Tsfinita. 

no.,, j>ade cF mm trait® 

Dl*S CL gri la d* a*\j'*tri*i) Mason 1 

Man;, <r^n v*M*e sempre pi a debate » Son vinta... 

S<m v.nuih.. Mi personal 
T n E mvidio; 

ibnnx **. eedo! 

£>eh G. ^tnsii *na Kit, 2 *e i ?n : 

Man. vuhitu) Ornbilmente! 

[Dn^, to, ferity da qarsie parole, dimmtra mil® sgnardo e eoglt 
*itli nm> uptmimn pr®fon*w. Man. sforzandosi riprtnde . 

No! ohe uoa vana, 

u&a stolUt joiroia... 

Than ti consota! 

€h:*; r*ro strove riposo... 

Un K<>iu isttuntK.. 

Ilia amante 

a me V appressa,..a me!... {sviene* 

JM sG. (con i3%ie r m»a emozione) Manon... sent!, amor mio... 

'Suu^m nspondi, amore? 

' Vetff,' »os io el*e piungo— 
vedi. too 10 ehe imploro... 
io ehe earezzo e baeio 

1 tool eapoili d* oro 5 

[a mimira ehe parla 7 emozione Mi fa pi$t viva . 

Bis pond ami!... Mi gua rda!... [paufta., 

Taee!? Mated izione!— [le foeea la fronts. 

Crude 1 tebbre F a wince— 

Bisperato mi vinee 

un sen so di sveutura* 

un sense* di ten&bre e 41 p&ura! 

Maw. |#l ctatfn cl* urn trait®, gaarda Dks. G. quasi mnsa mnoseerloj 
I>ttS G. si ehimi e la $®ileva da terra) 

Sci to, mt tu che ptangi?... 

Set t«» set tu ei>e implorit... 

I tool slnguJti aseolto 




ACT IY. 


AMERICA. 

A vast plain on the borders of the territory of New Orleans, 

The country is bare and undulating , the horizon is far distant, the, 
sky is overcast. Nightfalls. 

Manon and Drs Grxbux advance slowly from the back; they are 
poorly clad ; they seem worn out with fatigue ; Manon is very pale 
and exhausted » she leans on Des Grieux, who supports her with 
difficulty . 

Dus G. (advancing) Lean all your weight on me, love, 

0 sweetheart sad and weary, 

How tired you must be, love! 

The road so long and dreary 
We soon will leave behind us. 

Man. (with stifled voice) Let’s onward, still onward, love* 

The air around us now grows darker. 

Over the plain the wandering breeze is Hying, 

And day-light is dying! — 

Let’s onward, still onward — [completely overcome* 

No! — \f alls suddenly. 

Dels G. (with a cry of anguish) Manon! 

Man. (her voice grows fainter) 1 cannot! 

Oh! forgive me!..* 

1 am only a woman... 

But you* you are strong — 1 faint! 

Des G. (anxiously) You suffer ? 

Man. (hastily) Most cruel torture! 

[Des G. distressed at her sufferings, is deeply moved . Manon 
with an effort exclaims 

No! what said I? — It is false, 

I was jesting, believe me — 

0 love, take comfort ! 

1 need rest for a moment — 

Only a moment — 

My heart’s own treasure. 

Come close, come near me — ah? come! [soraoM. 

Ites G. (with intense emotion) Manon— -hear me, beloved — 

You do not answer, my darling! 
r m*Mm** *'**>' x&Sfif dear, *tis I am weeping — * 

Look, dear, *tis I implore you. 

My vigil here Fm keeping, 

AiiS love* I who adore you! — 

[as he speaks his emotion becomes stiff mom pomerfmi. 

Nay, answer me! — Look up, dear! — • IpamMS. 

Silent!? Accursed fate! — \iomche* her forehead. 

Her frame is racked with fever — 

Man. {rimmg smddemt jr, gams at Dm G. a# if she did mot rmegnim Mm: 
Dm G. stoops a»5 raises her from the ground* 

’TIs you, then, that am weeping f 
And you that m implore me f 
My heart your sigh is reaping! 
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MANGN LESCAUT. 


e mi bagnano il volto 
1 © tae lagrime ardent!.. . 

Ea sete nil divora... 

O amore, aita! Altai 

I>ES G. O amor, tut to II mio sangue 

per la tua vital 

[torre verso il fun do serutando T orizzonte lontano f poi sfldu - 

esiito ritormi ~ 

E nulla! nulla! 

Aiida landa... non un filo d* aequa... 

O iramoto eielo! O Dio, 
a cui faneiuiiu anch* io 
leva! la naia preghiera, 
tin soceorso... un soccorso! 

Mas. Si... un soceorsol.. Tu puoi 

sui varni i ! Sent!, 

«|ui |»ott**rd! 

E tu seruta il mister dell* orizzonte, 
e eerca, cerca, monte - o easoiar; 

Olire ti spingi e eon lieta faveila 
beta novella - poi vlenl a recar! 

[Des G, ment re parla Man. e compresa da grande amhaseia; 
divers i c jorti Hentime nit lottano in Ini; 1 adagia copra un 
tialzo iM terreno; resin anetjra irremduto in preda a Jlero 
contralto; indi #’ alio nt ana a pocou poco; giunto nel fondo 
ritnane di muovo ilubhmm e Jima Man. eon oeehi disperati, 
poi ti* un subito deeiso t parte eorrtndo . 

Man. ♦ sola; f orizzonte s' oseura; V ambascia trince Man.; e sira~ 
v olta, impaurita, aceamiuia$ 

Sola... perdu! a... abbandonata!. . . Sola!... 

Tutto tiunque & fiaito. E nel pro fondo * 
deserto io eado, io la tleserta donna! 

Terra di pace mi sembrava quest®*... 

Alii! mla belt® funesta, 
ire novel! e accende... 

Da lui strappor mi si voleva; or tutto 
SI 01 io passato orriblle risor^e 
e vivo moanzi al guard© mto si posa. 

Di s&ogue el s’ & maecliiafco... 

A nova fuga spinta 
e d" amarezze e di patira cinta 
asil di pane ora la tomba Invoco... 

No... non voglio morire... amore... aita! 

[extra Dbs G. prempUmamemte , Man. gli cade fra le braeda, 

Man. (ridesiandosi) Fa le tu© braecia... amore! 
r ultima volta?... 

[si sf&rzag sorride » eimula spenmza. 
Apporti 

tu la novella Meta? 

JDxg G. {cm immemm* iristezza) 

Nulla rmvennL.„ P orrizzonte nulla. 

nil riveld lontano 

spinsi io sgu&rdo in vane... 

Man. Muoio; seendon le tenebve: 

Su me la nolle seende. 

Un funesto delirlo 
ti percuote, t* offend©..,. 

Fosa qul dove palpito. 

In i© ritorna aneorl 


’ J>mHL 






MANON LESCAUT. 


m 


Yours tears fall softly o’er me! 

Love, with your love, restore me! 

A cruel thirst consumes me. 

Oh! help me, dearest, help me. 

DBS G, Oil! love, a thousand deaths 

I would die to save you. 

[runs up stage and scans the distant horizon, then returns 
despondently* 

There’s nothing-! — nothing! 

All arid waste land, — not a drop of water. 

O heartless heaven! O God, 

To whom I ever as a child 
Would raise my prayer. 

Now protect her — and defend her! 

Man. Yes, — help me, help me — 

For you can save me! 

Listen, I here will rest. 

While you scan from afar the dim horizon. 

And seek for shelter or a woodland hut. 

Go swiftly onward, and then, with joyful accents. 

All your glad tidings to me you’ll convey. 

[While Manon is speaking Des G. looks at her with the greater 
anxiety, he hesitates to lea**e her; he find# a resting place for her 
and remains awhile undecided; finally hr walks away slowly o> d 
on reaching the background again stops to gaze at Manon, iken 
with sudden resolve runs off, 

Man. (the sky darkens , Man. is well nigh distraught with terror and 
fatimie) 

Lonely- — forsaken — and abandoned — 

All my hope then is over. 

And in the heart of this desert 

I’m dying. ^ O wretched hapless woman I 

I sought this region as a peaceful haven. 

Ah ! through my fatal beauty 
Torments afresh surround me — 

They would have severed roe from him ; 

How all my past does batmt me 
With fearful pangs of anguish. 

And rises straight before 
My eyes to rend me. 

New dangers come to threaten — • 

Only the tomb can release me from my burden. 

No ! — let me not die — dearest — help me I 

£E>es. G. enters hurriedly , Mano n falls into his arm 

Man. {recovering) Enfold me in your arms, love. 

For the last time I 

[with an effort , smites and looks hopeful. 
Do vou bring back 

Good tidings r 

Bbs G. {with the deepest grief} Alas ! I found nothing — > 

The horizon revealed me nothing I 
In vain I peered into the distance — 

Man. I die ! Bark shadows fall around. 

Night’s gloom on me- is falling. 

Dvft QL Oh I what terrible frenzy 

Overcomes and distracts you — 

Rest, dear love, on my beating heart 
’Till you revive once more. 
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Maw . {c©w paasumc i n/Saifa) Oh ! I 9 amo tanto e muofa. 

Gia la parola»., manea 
a! mlo voler... ma pot»so 
dirti cfae t' amo taut©! 

Oh! amore! ultimo Incan to! 

[cade Zeniamenie 9 mentre Des G. cerea ancora di BO&ienerlct fr& 
le sue braceia . 

Bibb G. (fo tocea il roll®, pm fra se atterrito) 

Gel© di raortet Dio, 

F ultima ipeme infrangi 

Man. (con voce sempre piit drhole) Mi© doice amor tu pfangi... 

Ora non e di i&j^rime, 
ora di bad 4 questa;. 

11 temp© vola... baeiami! 

Dk s G. E vivo ancora! (i: mprecando) Infamia! 

Maw .. Io vo* che sia una testa 

di div:n«* carezze 
di novisnime ebforezz© 
per me la xuorte... 

Dms G. O immensa 

dellzia mia.., tu fiamma 
d’ amore etema... 

La fiamma si spegne... 

Farla p deb! parla... alilme piu non t 9 ascolto... 

Qui, qul t vicino a me, voglio il too volt©... 

Cost... cos!.,, mi baci... ancor ti sent©... 

Des G. Senxa di te perduto... 

ti segulrd... 

'Man, (ccm ic Jfimo gforzo* mlennemente imp€riosa)ZSon voglio! 

Addio... cups & la notte... Bo freddo... era amorosa 
la tua M&non v Rammenti ? dimmi. .. la iuminosa 
snia giovinezm ? Il sole piu non vedrd... 

Bms G* Hio Bio! 

Man. Le miecolpe... sereno... travolgerd T oblicv 

ma F amor into... non muore... [mwore. 

Bes G. »cbo di dolor e* scoppia in un pmmto eonrxdeo, pm code 
svenuio wl cm*po di Man on. 


wmm DEUL OFEBA. 
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Man. {with infinite tenderness) 

See, how my breath grows fainter — 

1 scarce can* speak — 

But, 1 would tell you how fondly I love you ! 

My dearest, my only treasure S 

l$inlca slowly to the ground , irhile Des Cl. endeavours to support her 

Des G. (touches her eheel% and in the greatest alarm exclaims) 

The chill of death is on her ! 

Gou, my last hope is shattered I 

Man. (faintly) 31 y sweetest love, you’re weeping! 

For t**ars ’tis not the hour ; 

Let lips fond troth be keeping 
With kiss that love shall— dower ! 

Des G. And I still live l 

{vehemently) Oh, horror 1 

Man. AIi ! rife be this moment, ' 

With divines! caresses - 
Amid passion and fervour 
Let death overtake me — 

Bbs G. Supreme treasure and delight — 

Thou flame of love eternal — 

Man, The flame is dying — • 

Speak, then, to me, love— Alas ! no”more I hear you — 

Draw near — enfold me close — let your Ups enug, lev** — ■ 

All ! thus — Ah ! thus — you kiss me — your touch thrills me h* 

X> 2 « G. J cannot live — without you — 

* too snail die — ~ * 

MAn. {wit/* & supreme effort, and m a wilt tan if me of command) 

You shall not I 

Farewell, love ! 

The night grows darker. I shudder — 

So truly loving was your Mm mm ! — Remember ! 

Tell me — the radiant happy dreams of childhood — ■ 

To see the sunlight never me re ! 

Bus G. C l ; Heaven ! 

Man. 1 Ime will obliterate my faults- — 
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